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Johdanto. 


Wuonna 1835 ilmaantui täällä Suomesſa painosta 
firja, nimeltä Kalewala. Ge ſaawutti tamattoman fuuren 
huomion ſekä omasja maasja että ulkomaillakin. Suoma 
laifet fitä lukiwat ihastukjella ja tanfallijella ylpeydellä, ul— 
fomaalaifet fitä alkoimat kääntää omille kielillenjä. 

Mikä fitten on tuo Kalewala, josta niin paljon puhu: 
taan, jota niin paljon kiitetään ja ylistetään? , Kuuluu 
olewan täynnä wanhoja pakanallijia loruja”, janoo muuan 
ääni. ,Ge on pakju firja, mutta hirweän ikämä lukea”, 
fanoo toinen, joka on lukenut tukuttain nykyajan romaaneja 
eikä Kalemwalasja tapaa mimahdustakaan niihin. „Hywä fe 
kuuluu oleman, mutta en ole tullut fitä mielä lukeneekfi", 
fanoo kolmas. MWiuuten onkin ylipäänjä maikeata noin pa- 
villa Folmella fanalla Kalewalan armoa määrätä, eikä ole 
helppo tehdä ſitä laajoilia efitelmilläkään. Koska meidän 
tarkoitukjeemme tällä Fertaa kuitenkin kuuluu, että olemme 
jotenkuten fehvillä fiitä, mikä merkitys tällaijella kirjalla on, 
koetamme ſeuraawasſa efittelysjä tehdä ainakin muutamia 
wiittaukfia tuohon fen merkitykfeen ja oſoittaa fitä näkö- 
fantaa, jolta Kalewalaa on katſeltawa. 

Kalewalan ilmaantumifellafin on oma historianfa, 
nykyään jo jotenkin yleijesti tunnettu. Elias Lönnrot 
matkusteli maamme itä-ofisfa ja mwarjinkin Venäjän puos 
leifesfä Karjalasja ja kirjoitti muistiin runoja, joita kanſa 
hänelle lauloi. Nämä runot hän ſitten järjesti taidokkaasti 
yhteen, niin että niistä ſyntyi ehjä runollinen kertomus, ja 
tälle hän antoi nimekſi Kalewala. Me olimat rimoja, joita 
Suomen fFanfa itje Ferran oli fepittännt ja jotka 
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wuofifatojen kuluesſa olimat fäilyneet fen muistisja. Me 
olimat runoja, jotka kertoiwat afioita kanſamme aikaifim- 
masta muinaijuudesta. Me Fertoimwat Kalewalan ja Poh- 
jolan mäestä, wiifjaasta laulajasta ja tietäjästä Väinämöiz 
(estä, feppo Jlmarifesta, lieto Lemminkäifestä j. n. e. Kale- 
mwalan ja Pohjolan wäki omat niisjä kakſi Suomen kanſan 
ſukua, jotka enfin elämät ystäwyydesſä keskenään, Sen pää- 
fankarit Väinämöinen, Jlmarinen ja Lemminkäinen käymät 
fofimasja Pohjolan ihanata tytärtä, joka wiimein [uostuukin 
menemään Nlmarifelle maimokji. Mutta Nlmarinen on ta- 
fonut rikkautta ja onnea tuottaman Sammon Pohjolaan. 
Gen johdostapa miimein fyntyykin riita molempien heimojen 
mälillä ja paifuu waltawakſi fodakfi, josja Pohjola mwiimein 
fukistuu, mutta Sampokin, riidan aihe, fodan melskeesjä 
putoaa mereen — muutamia pirstaleita waan faapi Väinä- 
möinen fiitä pelastetukji Kalewalan Fanjan wastaiſekſi on- 
nekſi. — Tämä, lyhyesti puhuen, on Kalewalan fertoma- 
runojen pääjijällys. 

Rämä vunot, niinkuin jo fanoimme, ejittelemät meille 
Suomen kanſan aikaifinta muinaijuutta. Mikä merkitys 
taa8 tuolla muinaijuuden tuntemifella on, fiitä ei meidän 
tarmitje lawealta puhua. Muinaiſuushan on ikäänkuin pohz 
jana, jolle fanjat rakentamat fekä nykyiſen että wastaifen 
elämänjä. Kaikella, mikä Foko maailmasja tai ykſityisten 
Tanfojen elämäsjä tapahtuu, on ſywät juurenja muinaijuu- 
desja. Ymmärtääkjemme ſiis nykyifiä olojamme tulee mei- 
dän tutkia niiden jo hämärään muinaifuuteen kätketyitä 
„ſyntyjä ſywiä“. Meidän tulee fieltä etjiä nemmoa ja oppia, 
fatfastaa, miten mikin ajia jo filloin on ilmaantunut, mwaiz 
Tuttanut ja päättynyt. Kun ſiis Kalewala walaifee tuota 
meidän aikaifinta muinaifuuttamme, ja tekee fen hywin fuu- 
resja määräsjä ja miehättämvällä tamalla, on fillä jen wuokſi 
mitä juurin armo jo merfkitys. 

Mutta onko fitten todellakin kaikki fe, mitä Kalewalasſa 
ferrotaan, totta? Woiko luottaa fiihen, että Suomen kanz 
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fan muinaijuudesja todella on ollut niin laita, kuin Kale: 
wala fertoo? SOnfo Suomen kanſan Feskuudesja ennen 
muinoin löytynyt Kalewalan ja Pohjolan ſuwut, onko ſillä 
milloinfaan ollut Väinämöistä, Ilmarista, Lemminkäistä 
jne Eikö tuo Faikki ole pelkkää tyhjää tarinaa waan? 
Rämä omat kyſymykſiä, joiden marmaan wastaamijeen me 
emme pysty. Mutta emmepä: fiitä:; paljon woittaifikaan, 
jos niihin faijimmekin mwarman wastaukſen. Owatko Poh- 
jola ja Kalewala milloinkaan ja misfäkään löytyneet, owatko 
Kalewalan pääjankarit todella eläneet, wai omatko he alku- 
jaan olleet efim. luonnon ilmiöitä ja woimia, joista kanſan 
mielikumitus wähitellen on tehnyt ihmisten (uontoifia olen- 
toja, kaiken tämän epämwarman rinnalla löytyy, näet, Kale- 
walasſa äärettömän paljon fellaistakin, mikä on mwarmuu- 
della totta. On nimittäin huomattava, että me Kalemwalasta, 
tuon yllä ferrotun pääjuonen ohesja, woimme faada hywin 
runjaan ja monipuolijen kuwaukſen efi-ifistämme, muinai- 
fista Suomalaifista, ja heidän filloijesta elämästään. Niinpä 
näemme me tästä Firjasta, minkälaifet olimat efi-ifillämme 
ajatukjet efim. maailman luomifesta, taimaasta ja maasta, 
elämästä fuoleman jälkeen j. n.e.; tästä kirjasta me opimme 
tuntemaan heidän uskonnollifet ja ſiweelliſet Fäfitteenfä, heidän 
perhe-elämänjä, työskentelynjä, tapanja, pyrintönjä j. m. &.; 
tästä me myös opimme tuntemaan, minkälaifikji efi-ijämme 
omat mielesjään kuwitelleet ihanteellijet fankarinja, joita 
Kalewalasja edustaa Väinämöinen, Nlmarinen j. n. e. Kai— 
Fen tuon me opimme, ja jiloinpa Suomen kanſan muinai- 
[118 meidän filmisjämme ei enää olefaan hämärä ja outo, 
waan faunis ja lumoama muinaijuus, jonne me nykyiſyy— 
den uswista (uomme, filmämme ikäänkuin oman lapjuutemme 
jo aikoja jitten kuluneihin, ihaniin päiviin. 

Suomen kanſan lapjuuden ijäkfi todella woipi kutjua 
noita aikoja, joilla Kalewalan tarumaailmallijet tapautkjet ja 
perfoonat liiffumat. Mutta lapfestahan jo ujein moipi 
nähdä, mitä fiitä aikamiehenä warttuu. Niinpä mekin Kales 
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mwalasta jo woimme nähdä, mitkä alkuperäijet luonnonlah— 
jat, taipumukfet, kywyt j. 1. e Luoja on Suomen kanſalle 
antanut, mikä henki ja ſuunta fiinä jo alkuanja on wallin— 
nut. Lyhyesti fanoen: Kalewalasta Suomen kanſa oppii 
tuntemaan omaa itfeänfä. 

Jos me myt Ferran käjitämme, miten tärkeä kullenkin 
fanjalle on fen muinaijuus; jos Kalewala efittää meille 
tuon muinaijuuden fuuvenmoijena, runollijena ja ylewänä, 
niinkuin fe todella tekee; jos me tiedämme Kalemwalasta oppi- 
wamme tuntemaan oman fanjamme fen alkuperäifyydesjä ja 
luonnollijuudesja; jos me wielä tiedämme, että Suomen 
kanſa itfe on tämän teokjen vunoillut ja fiten näyttänyt 
maailmalle todisteen henkifestä kywystään; filoinpa me myös 
fäfittänemme, kuinka Fallis aarre tämä kirja on meidän kan— 
fallemme. 

Eipä ſiis Eummastuttanekaan meitä je ihastus, joka 
fyntyi ajattelemisja Suomalaifisja Kalemalan ilmaantumi- 
fen johdosta. Mutta nostipa je, niinkuin jo fanoimme, 
ulkomaillakin fuurta huomiota ja ihmettelemistä. Se arwo, 
joka Kalemalalle annettiin ja yhä annetaan muisfakin fitvis- 
tyneisfä maisfa, riippuu ofakji Kalewalan omasta vunolli- 
festa pätewyydestä, oſakſi fiitäkin, että maailman kirjallijuu- 
desfa tamataan ylen harwalta tällaijia Fofo kanſan fepitz 
tämiä ja niiden muinaijuutta koskewia Fertomarunoja eli 
epokjia, niinkuin niitä tieteelifellä nimellä kutjutaan. Mai- 
nioimmifkji niiden joukosja owat tuleet Homeron Jliadi 
ja Odysfeia, jotka muinoinen Kreikan kanſa on fepittänyt. 
Näiden Homeron ihanien runojen rinnalle on myöskin Kale: 
wala ajetettu. Molemmat efittelemät meille wielä luonnon 
helmasja ja alkuperäijyydesfjään elämää Fanjaa, jellaista, 
johon ſiwistys ja kaikki jen kirjawat ilmiöt eimät mielä ole 
pääsfeet mwaikuttamaan. Senpä tähden fimwistynyt ihmis: 
unta näitä teokjia ihaileekin. Kun fitä itäänkuin raskaana 
ilmana painaa jen oma fiwistys — korkea, mutta liian 
monipuolinen, liian monisja muodoisja ilmaantua fiwisz 
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tys —, ſilloin ſe mielikuwitukſenſa awulla kernaasti pakenee 
muinaiſuuden ykſinkertaiſemmista ja alkuperäifemmistä oloista 
ammentamaan itfellenjä uutta elon raikkautta, filloin fe mie- 
lihymällä lukee teofjia fellaifia tuin Homeron laulut ja Ka- 
lewala. 

Olemme täsjä johdannosja pitkälti puhuneet kanſan— 
eposten ja miiden joukosja warfinkin Kalewalan merkityt 
festä. Tämä oli mielestämme tarpeellista jiitä ſyystä, että 
fefin fanjan [uoma runoteos, josta ſeuraawasſa kyhäelmäsſä 
tulemme puhumaan, ei ole ainoastaan jamantapainen teos, 
tuin Kalemala, waan myös fyntynjä ja aineenja puolesta 
fille hywin likeistä fukuakin. Mitä täsſä fiis on fanottu 
Kalemalasta ja jen merkitykjestä, ſoweltuu fuurekji oſakſi 
myöskin Kalewipoeg'iin, ja hywä kaiketi on, että jo edeltä- 
päin tiedämme, minkälaijesta teokfesta täsjä nyt ryhdymime 
lähemmin puhumaan, warfinkin tun meilä mwastkedes ei 
olekaan fuuresti tilaijuutta tällaijien huomautukjien ja wiit- 
taukjien tekemifeen. 


Kalewiparg-runojen ſynty 1. m. 


Kirjallijuutta mwiljelemä yleijö Suomesſa ondjo monen- 
moifista lähteistä oppinut tuntemaan Wiron kanſan famakji 
ſuomalaiſekſi kanſakſi, jota me itſekin olemme, tämä yleifö 
jo tuntee myöskin Viron kanſan aikaifemmat ja myöhemmät 
aiheet, heidän pitkän, wuoſiſatoja kestäneen orjuutenja ja 
heidän w. 1819 tapahtuneen wapautukjenfa fiitä; fe tuntee 
myös fuinfa Viron kanfa jen jälkeen on wironnut henkijestä 
nääntymykjestään ja uskaltanut ruweta ajattelemaan elämää 
omalla fanjallijella pohjalla, ja kuinka ſielläkin ſiitä lähtein 
on taisteltu jaloa taistelua oman fanjan, kielen ja kirjalli 
juuden luonnollisten oikeukjien puolesta, taistelua, joka luon⸗ 
nollijesti yhä enemmän on herättänyt meidän Suomalais- 
tenfin huomiota ja myötätuntoifuutta. 

Samoin kuin Suomesfa on Wirosſakin tämä kanſan 
heräjäminen kanſalliſeen itjetajuntaan mwaikuttanut fen, että 
Wirolaifet yhä juuremmalla rakkaudella omat fiinnittäneet 
huomionja fiihen, mikä heille on Fanfallijesti omaa ja omi- 
tuista. Miinkuin meillä on heilläkin koottu kanſan fatuja 
ja tarinoita, kanſan muinaifta ja nykyiſiä lauluja j. n. e. 
Giten owat hekin näistä faaneet tukea ja pohjaa riennoil- 
lenſa ja uutta elonnestettä kanſalliſelle elämällenjä. 

Nyt on jo folmas wuoſikymmen kulumasfa fen jälkeen 
fun, maailman nähtäwäkſi ilmaantui eräs merkillinen kirja, 
tärkein, ja fuurimmansavmwoinen — kaikista niistä henkifistä 
tuotteista, jotka Viron kanſan keskuudesta tähän asti on 
ilmifaatu ja talteen pantu. Se firja oli Kalewipoeg, fifäl- 
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tämä Wirolaisten fepittämiä Fertomarunoja Fanjanja mui— 
naijesta jankarista, Kalewan pojasta, hänen tevistaan ja 
maiheistaan. Tämä kirja oli yhtä tärkeä Wirolaifille, kuin 
meille Suomalaifille Kalewala, jonka merkitykestä me edelli- 
ſesſä luwusſa puhuimme. Pieni, noin 700,000 hengen fuu- 
vuinen Viron kanja oli jen kautta faanut aarteen, joka kohotti 
(itä jen omisfa ja muidenkin filmisjä ja antoi fille uutta 
luottamusta ja elämän toimoa. Olihan Viron tanja Kale- 
wanpojasjaan itje luonut teokfen, joka ofoitti jen juurta 
Tyntyperäistä kykyä, fitä juuri, jota tämän kanſan halmekji- 
jat, warfintin GSafjalaijet, yhä omat Foettaneet kieltää, fikji 
että owat fitä peljänneet; olihan Wironkin kanfalla muinai- 
uudestaan wielä muistomerkki, runollinen, mahtava ja kel: 
paawa näytettämäkji niille, jotka pikkumielifyydesjään tahto: 
wat yhä tietää, oletfo finä ,fukua fuurta, laajoa lajipereä?" 

Suomalaifet ja LWirolaifet omat toifilleen niin läheistä 
ſukua tuin weli fuinkin on meljelle. 

Senpätähden ei toifelle ole fuinkaan armotonta, mikä 
toifelle on juurta ja fallista; päinvastoin maatii jo pelkkä 
ſukulaiſuus meitä ,toifisjamme käymään” ja tutustumaan 
toistemme ajioihin. Uſein onkin fekä Suomesja että Virosta 
Taufuttu toivomus, että tutustuijimme mwarfinkin toistemme 
firjallijuuteen, ja onhan tuohon jo faunis alku pantu. On 
efimerkikji meillä jo rumettu opettelemaan Wiron kieltä, joka 
ajan kuluesſa on fikfi erilaistunut Suomen kielestä, että fitä 
on tvaikeanläntä ilman mähäistä harjoitusta ymmärtää; 
mitä tärkeätä kumpaifenkin kirjallijuuden alalla on ilmaan: 
tunut, fitäkin on mähin ruwettu lukemaan. Mitä nyt eris 
tyifesti tulee Kalewanpoikaan (kutfumme fitä tällä Suoma- 
laifella nimellään), niin on fe teos, joka etupääsjä anfaitfee 
tulla meidän Suomalaisten tutukfi; famasta fyystä, kuin 
me luemme Kalewalaa, tuliji meidän lukea Kalewanpoikaa- 
fin, koska molemmat teoffet omat fuomalaifen kanſan luomia 
ja rinnatusten antawat yhä täydellijemmän kuvan kanſamme 
muinaijuudesta. Mutta koska tämä puheenalainen teos on 
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jotenfin lawea ja fielikin estäiji ſuurempaa yleiſöä fiihen 
tutustumasta, otamme feuraamilla ſiwuilla lyhyesti efitellät- 
femme tämän firjan fhyutyä ja fijällystä; teemme fen fiinä 
luulosſa, että tällaijesta maatimattomastafkin efittelystä woifi, 
ainakin enfi alukji, olla jonkinmoinen hyöty. 


Biron kanſan muinaifista lauluista ja kertomukſista 
tulimat, fun Ferran miiden Fofoamista oli alettu harrastaa, 
piankin enimmin huomatuikji ne, jotka koskimat Kalewan- 
poikaa. Hänestä lauloi kanſa mielä monin paikoin, toifin 
paikoin tunnettiin Hänestä wielä ainakin fuorajanaifia tari- 
noita ja fiellä täällä olimat nämä tarinat hänestä kiinnitty- 
neet itje ftihen maa-alaankin, jolla Wirolaiſet aſuwat. Mo— 
niin paikkoihin Wirosſa on, näet, kanfan mielikuwitus fijoit 
tanut tapaukjia Kalewanpojan tarusta, niinkuin feuraawasja 
ufeinkin faamme nähdä. Siten on Fanja tälle muinaifelle 
lempifankarillenja walmistanut aineellijiakin muistomerfkejä, 
jotka omat olleet omianſa fäilyttämään hänen nimeänjä ja 
tefemään Fofo hänen perfoonanfa elämämmätji ja, niin ſanoak⸗ 
femme, todellijemmatkji kanfan mielesjä. 

Katkonaifia palajia Salewanpojan tarusta fijäljimät 
painettuina jo niin kutjutut „Beiträge zur genaueren Kenntz 
niſs der eftnijhen Sprache" (Lifätietoja Viron kielen tar- 
fempaan tuntemijfeen), joita Viron kielen ja kirjallijuuden 
anjiofas harrastaja J. H. Rofenplänter (kuollut Pernon 
kirkkoherrana m. 1846) mihkottain ulosantoi wuofina 1813 
—32. Gitten Farttui näitä runoja enemmäntkin, ja warfinkin 
harrasti oppineiden joukosja niiden kokoamista ylemämielinen 
tohtori Jählmann, jolla on unhottumattomat anjiot Liron 
fielen tutkijana, Fanfjan runojen ja tarinain kokoojang ja 
harrastajana, runoilijana j. n. e Hänesjä jo fyntyi fe aja- 
tus, että vunot ja fertomukfet Kalewanpojasta oliſiwat kootta- 
wat yhteen ja järjesteltämät ehjäkji kertomus-farjatji, kanſan— 
epokſekſi. 
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Tämän ajatukfenja toi hän ilmi jo m. 1838, famana 
wuonna hänen toimestaan perustetun LWirolaifen kirjallijuu- 
den feuran josjakin kokoukſesſa, ja fai fiten muitakin lämpe- 
nemään tämän ajian hymäkji. Sydämenjä toimetta, Ferran 
nähdä tämä aate toteutettuna, ei Jählmann itfe faanut täy: 
tetykf«i; hän nimittäin kuoli w. 1850. Mutta jo fitä ennen 
oli eräs toinen mies ottanut tämän afian yhdekji elämänjä 
tehtävistä; [e mies oli Friedrich Reinhold Kreutzwald. 
Hän on Wirolaifille ollut famallainen mies, kuin Elias 
Lönnrot on ollut meille. Na, kumma Eyllä, ei ole ainvoas- 
taan heidän toimintanfa, waan heidän elämänmvaiheenjakin 
fuuresja määräsfä yhtäläijiä. 

Kreutzwald fyntyi m. 1803 koilliſesſa Viron maasja 
lähellä Rahkawieren (Rakweren) Faupunkia. Cipä ollut hän 
enemmän kuin Lönnrotkaan fuurta fukua, fikä hänen ijänjä 
palmeli hänen lapfuutenja aikana orjana parisja moifiosja 
eli herrastalosja mainitun kaupungin läheiyydesjä. Täällä 
poika jo tarkoin korwin kuunteli Fanfan lauluja, joita näillä 
feuduin ſilloin mielä Löytyi hymin runfaasti. Muun muasfa 
hän jo filoin oppi muutamia katkonaiſia kohtia Kalewan— 
pojasta. — Kahdentoista wuotiaana pantiin hän kouluun; 
fiellä hänen alkuperäinen wirolainen nimenjä RNistmets (risti- 
metfä) fäännettiin fakfalaijekji Kreutzwald'ikſi. Wanhempain 
warattomuus esti hänen kauan foulunfäyntiänjä jatkamasta, 
ja hän pantiin jo puolen neljättä muoden päästä kauppa— 
toimeen, mutta fiinä hän ei kuitenfaan menestynyt. Nuoren 
Kreutzwaldin ollesja 16 mwuoden ikäinen muuttimat hänen 
mwanhempanfa, jotta filloin, niinkuin muutkin Wirolaifet, 
pääjiivät orjuudesta wapaikji, afuntonja läntijeen Viroon. 
Siellä Kreutzwald jälkeen tutustui uujiin Fanjan kertomukfiin 
Kalewanpojasta. Siellä oleskeli muun muasja eräs 80 muo- 
tia8 mirolainen wanhus, Jaakko, joka näkyi olleen hywin 
omituinen ja harminainen henkilö, oikea fynnynnäinen kan— 
fan runoilija. Koko hänen fifällinen elämänjä oli, näet, 
pelkkää runollista haaweilua, ſäweltä ja laulua. Hän fe 
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taiji tarinoita ja lauluja Kalemanpojasta, ja Kreutzwalvdilla 
oli fiten hymä tilaijuus täydentää muistoonpanojanja, joita 
hän Kalemanpojasta jo aikaijin oli alkanut tehdä. — Kreutz 
wald oli ſillä mälin, woittaen taloudellijet waikeudet ja ne 
esteet, mitkä wieras fieli hänelle teki, pääsjyt Tarton kau— 
pungin fakjalaijeen yliopistoon. Siellä fuoritti Hän lääkä- 
rintutfinnon w. 1832, ja niinkuin Lönnrot tämän tutkinnon 
fuoritettuanja määrättiin etäijeen Kajaaniin lääkärikji, jamoin 
fai Kreutzwald Faupungin lääkärin paikan Vöron kaupungisja 
kaakkois-Wirosſa, misjä hän fitten eli neljäkymmentäneljä 
wuotta. Loppu-⸗ikänſä mietti hän tyttävenjä luona Tartosja, 
josſa fuoli 25 p. EClofuuta 1882. 

Tämän kyhäelmän tarkoitukfena ei ole efitellä, mitä 
kaikkea Kreutswald pitkän ja uutteran elämänjä ajalla on 
fanjanja hymäkji toimittanut. Siwumennen waan täsjä 
huomautamme niitä juuria ja unohtumattomia anjivita, joita 
hänellä on mirolaijena kirjailijana, runoilijana, Wironkielen 
tutkijana j. n. e Jatkamme ſen jijaan nyt jo yllä alotettua 
fertomustamme Kreutzwaldin toimista ja menettelystä Kale- 
wanpoifarunoihin nähden. 

Yliopistosja ollesjaan Kreutzwald yhä kokoſi taruja 
Kalewanpojasta, mistä niitä maan fai. Huomattava on, 
että Wirosſa joka paikasja aina mähän tiedettiin kanſan 
keskuudesſa Kalewanpojasta, toijin paikoin enemmän, toijin 
mwähemmän. Yhdesſä Fählmannin kansſa, jonka ystäwyy— 
teen hän w. 1826 liittyi, työskenteli hän tämän kumpaiſel—⸗ 
lenfin vakaan ajian hywäkſi. Kaikki mitä fai kokoon, pani 
hän paperille, ja näytteitä joskus julkaistiintin. — Wöron 
kaupunkiin muutettuanja tuli hän lähelle noiden wanhain 
lauluin warfjinaista pejäpaikkaa. Niinkuin Lönnrot Kajaa- 
nisja oli lähellä Venäjän Karjalaa, mistä Kalewalan runot 
pää-ajiallijesti faatiin, niinpä oli Kreutzwaldkin täällä lähellä 
Pihkowan läänin rajaa, misjä Peipfe-järwen lounaisrannalla 
afuu freifan-nskoifia Virolaifia (Setukefet), joiden fyrjäifesjä 
keskuudesſa nuo wanhat laulut olimwat fäilyneet puhtaampina 
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ja tätdellijimpinä kuin muualla. Matkoillanfja niiden luona 
faikin Kreutzwald runjaita vrunosaarteita. Sitäpaitſe fai 
hän armokkaita lifiä ajiata harrastawilta miehiltä ſiellä 
täällä Wirosſa. Täten alkoi wähitellen olla Foosfa ne runot 
ja tarut Kalemanpojasta, mitä ylimalkaan arweltiin oleman 
faatawisja. Kun Wiron kirjallijuuden feura fitten Fähle 
manmin kuoleman jälkeen tarjoji hänelle näiden ainesten 
järjestämifen kokonaiſekſi teokfekji, juostui hän fiihen, ja oli- 
fin tietysti mitä kykenewin tähän tärkeään ja waikeaan toi- 
meen, — Kului fiten joku muofi täsä hiljaijesja, mutta 
Kreutzwaldille mieluijasja työsjä — ja niin ilmaantui pai- 
nosta Wiron Firjallijuuden feuran toimesta Kalemwipoeg 
mihkottain muofina 1857—61, fifältäen 20:e8fa vunosfa noin 
18,500 fäettä. Runomitta oli perusteeltaan fama kuin mei- 
dän Kalemwalasjammekin. Teos oli famasja warustettu ſak— 
ſankieliſellä käännökſellä, jotta fen fifällys tuliji laajemmin 
tunnetukjfi, warſinkin oman maan fakfalaisten kesken. 
Minkälainen oli nyt je teos, joka täten oli aikaan: 
ſaatu? Ge ei ilmaantunut fuurilla waatimukjilla eikä pitä- 
nyt itfestään fuurta ääntä; fanoi olewanſa waan mwirolainen 
taru Kalemanpojasta. Että fe kuitenkin oli tärkeä teos, fen 
ymmärſiwät Faikki, fekä Viron Fanfan ystäwät, että wiha— 
miehet; koettimatpa nämä jälkimmäijet jo ennen kuin fe oli 
felpoon fhyntynytkään tappaa fitä fillä törkeällä mäitteellä, 
että Fofo teos muka oli pelkkää petosta, Kreutzwaldin omaa 
kyhäystä. Jättäen täsä fyrjään ſekä tuollaiſet mielettömät 
wäitteet että myöskin tämän teokſen armon Wirolaisten kan— 
ſalliſuudelle, fiitä Eun olemme jo edellä puhuneetkin, otamme 
täsjä fen fijaan mainitakfemme muutamia feikkoja, jotka owat 
jen fuhteen huomwattamia. Me ainekjet, jotka Kreutzmwald 
täten oli järjestänyt fofonaifuudekji, olimat ainoastaan katko- 
naifia ja hajanaifia jäännökjiä fankarirunosta, joka muinoin 
arwattawasti oli ollut paljon fuurempi ja ehjempi, jäännöt- 
jiä, jotka", niinkuin Kreutzwald fanoo efipuheesjaan, ,anta- 
wat pikemmin aamwistaa, kuin felvästi tajuta, miten hana 
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je fofonaifuudesfaan on ollut". Mitä maikeukjia täsä jär: 
jestämistyösjä Kreutzwaldilla oli, ſiitä kerromme täsjä 
ofakji hänen omilla fanoillanja. „Monet palajet", fanoo 
hän tuosja efipuheesjaan, , eimät tahtoneet fomweltua toijiinja 
eikä myös mihinkään ofaan Fofonais-ehdotelmasta, fun yh— 
distäät mäliofat joko Fofonaan puuttuiat, taikka, wierailla 
ainekſilla fekoitettuina, oliwat tulleet niin tuntemattomitji, 
että niitä enji hetkenä oli waikea tuntea palajikji Kalewan— 
pojan tarusta. — Niin eſim. tekoja, jotka muuten kaikkialla 
janotaan Kalewanpojan tekemikji, annetaan josjakin tuollai: 
ſesſa runopalajesja paholaifen toimittaa". Joku Kaleman- 
pojan työ oli toijimaan kerrottu ujeammalla tamalla, jotku 
taas ei jopinut mihinkään kohtaan. Toifinnoista tuli hänen 
tietysti walita ne, jotka mielestänfä olimat parhaat. Myös— 
fin niihin paikkoihin nähden, joisja Kalemwan pojan työt 
muka tapahtuimat, mwallitji ufein hämäryyttä, fun eſimerkikſi 
jofu tapahtuma, josta koko kanſa tieji kertoa, fijoitettiin eri 
feuduilta faaduisja vunoisja eri paikoille. — Sitten on huo— 
mattawa, että näistä fertomufkjista oja oli runonmuodosja, 
oja fuorafanaijia. Yhtäläifyyden wuokſi illoin Kreutzvald 
puki nuo fuorafanaifetkin Fohdat vrunollijeen muotoon, tar: 
fasti ja uskollijesti kuitenkin noudattaen alkuperäijen fuora- 
fanaijen fertomukfen fijällystä ja janojatin. Pitkällinen 
työskentely wirolaijen Fanfjanrunouden alalla oli tehnyt hänet 
kykenewäkſi laatimaan nämäkin ainakin johonkin määrin ſii— 
hen muotoon ja henfeen, jota fanfanrunosja wallitfee. Muuz 
ten on hän tähdillä merkinnyt kaikki ne kohdat Kalemipoegz 
runoisſa, jotka omat alkuperäifesti kanjan luomia. 

Itſe ei Kreutzwald waatinut Kalemwipoeg-runoille warz 
ſinaiſen kanſan-epokſen armoa, koska ſiinä efiintymille kerto— 
mukſille ei ole woitu ſaada ſitä keskinäistä yhteyttä, joka 
taiteellijelta kannalta katſoen on fanjan-epokjen tunnusmertfi. 
Oli miten oli, me emme täsjä ryhdy fen taiteellijeen arwos- 
telemifeen, janomme maan, että monikin fanfa mielihymällä 
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tahtoifi omistaa fellaijen runollijen muistomerkin muinaijuu: 
destanfa. 

Mutta nyt on meidän jo aika lähteä lähemmin tutus- 
tumaan itfe runoelmaan. Seuraawasfa tulemme efittelemään 
jen pääajiallijen fifällykjen runo runolta. Suokoon lukija 
anteefji että hän tällaijesta kuimwasta, ikäänkuin luurangon 
tapaijesta efittelystä ei moi löytää fitä runollijuutta ja 
fauneutta, mikä itje pohjateokjesja taataan. Kenties tulee 
wielä fekin aika, jolloin jaamme lukea Kalewanpojan runoja 
ſuomekſi tai ojaamme yleijemmin kuin nyt ymmärtää ne 
wiron kielellä. 


Kalewipoeg⸗runoelman ſiſällys. 


Enfimmäinen runo. Muinen löytyi Kalewalasſa mo- 
nin paikoin woimakkaita miehiä, jotta Taaralaisten taimina 
kuolewaiſista äideistä oliwat ilmoille fyntyneet. Bana-ifan 2) 
pojat yhtyiwät ihmisten tytärten kansſa ja ,fiitäpä noufi 
Tuuluija juku, wahwa Kalemwaisten ?) joukko, miehet kuin 
tammet tukewat'. 

Pohjan perillä oli pere, talo tukewa kalliolla Taaran 
tammimetjän ääresjä. Siinäpä kaswoi kolme poikaa, Taa- 
valaisten taimekkeita. Yffi heistä mieri Wenäjälle, toinen 
Turjan maalle, folmas istuutui Pohjan Fotkan jelkään. Ken 
fe wieri Venäjälle, fiitä kaswoi kaupanmiefi, Fen Turjan- 
maalle, fiitä tuli ſoturi, kolmas kulki kotkan feläsjä idät, 
lännet, yli Suomen, Lännen ja Biron meret, kunnes kotka 
jätti miehen Viron rantaan. Tämäpä fiihen perusti laajan 
ja tufeman mallan. Hän fe olt Kalemwarifä. 3) 

Känfimaasja *) eli nuori leski ykfinänjä. Kerran pyhä: 
aamuna karjaa ajaesjaan löyfi tämä Farjatieltä kanan, tee 
venmunan ja mwareffen pojan. Ye hän mei fotiin kaswat— 
taakfenja ja pani fanan ja teeren munan millamwafkaan ; fiellä 
fanasta kaswoi kaunis neiti, Salme, munasta toinen tytär 
Linda. Warekſen pojasta taas tuli orjatyttö. — Salmella 
käwi paljon kofijoita: tuli kuu, tuli päimä, tuli tähden poika. 
Kuu tahtoi Salmen mwaimolfi jaada, neidon Fihloin kiinni: 
tellä. Salme ei hänestä huoli, fillä kuulla on monet am- 
matit ja toimitukjet; milloin fe noufee päimän koittaesja, 
milloin fen laskiesja, milloin fe mwäfyy jo mwarahin ennen 
päimän noufua, milloin taas on päimälläkin näkywisſä. 
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Tuli päivä fojimaan. Salme ei hänestäkään huoli, 
ſillä päimä on maihettelewainen tawoiltanfa: 


‚Heliällä hein' ajalla 
Antoi ainoijet fatehet, 
Kallihilla kaur' ajalla 
Teki ponat ponnettomat". 


Tuli wiimein tähden poika, Pohjantähden wanhin poika. 
Häneen fuostui Salme, tähdellä fun oli kirkas filmä ja wa- 
faa mieli, ei fe raiskaa towon tekoa eikä riko vukiin leik— 
fuuta. Tähden poika otettiin fuofiollijesti ſulhaiſena was— 
taan. Häät walmistettiin, wieraat tuliwat ja fitten 


Nistitansfit tansfittihin, 
Viron tansfit mäännettihin, 
Gomeroa fotfkettihin, 
MNurmen pintaa piinattihin! 
Tähden poika, Salme neiti 
Niemuellen häitä wietti. *) 


Näiden hää-ilojen aikana käwi myös Lindalla kofijoita. 
Tuli kuu, tuli päimä, molemmat hyljättiin. Tuli fitten 
efi ja tuuli, nekin Linda hylkäji. Viides koſija oli Kung— 
lan funinfaan poika. y Hänestäkään ei Linda huolinut, ku— 
ninfaalla fun muka oli kurjat tyttäret, jotka mwierasta mi- 
niää wihaiſiwat. Kaikki nämä Fofijat menimät pois tyhjin 
toimin, mifä furuisjaan, mikä wihoisjaan, tuuli ykfinään ei 
pitkältä kaihoa kantanut. Tuli wiimein kuudes kofija. Se 
oli Kalewa, wäkewä mies, uhkean hemwofen feläsjä. Hän oli 
Lindan mieleinen mies. Hän kutfuttiin tupaan pöydän 
taakſe istumaan; etehen hälle pantiin hopeakannu, kallis kul— 
tainen pikari mejijuomaa täynnä. Kun häntä kehoitettiin 
fyömään ja juomaan, hän fitä ei luwannut tehdä, ennenkuin 
faifi Lindan nähdä. Linda filloin pukeutui ja tuli niin kau— 
niikji, etPei äiti häntä tahtonut tunteafaan. Kalewa filloin 
fofi Lindaa ja otti hänet puolijokjeen. Silloin hääwäki taas 
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fofoon kutfuttiin, jiinä ristitansjit, Viron, Harjun ja Län- 
nen tansjit tansfittiin, kun 


Kalewa ja Linda meiti 
Riemuellen häitä mietti. 


Tähti ja Salme jitten jättelimät hywästi ja lähtimät 
pois. Salme wiedään pilwien taakje taimaan alle Jllatta- 
rekſi. Sieltä maan tuulen Henki toi häneltä tertmeifiä ja 
fadepifara hänen kyyneleitään, mutta mitään fanomaa ei 
hänestä enään kuultu. — Kalemwan häiden wiettoa wielä fitz 
tenkin jatkettiin tansfilla. Wiimein oli läsnä lähtö-aika, 
jolloin Lindalle, famoin kuin Salmellekin, ſuru mielehen pa- 
nefjen, fun hänen täytyi erota kodista, omaifista ja tutta- 
wista. Kalewan vreesjä hän kuitenkin toimorikkaana ajattelee 
tulemata onnea, ja niin ſaapuwat he Kalemwan kotiin. 

Toinen runo, Clämänjä ehtoolla puheli Kalema Linz 
bdalle: „Linda, kallis kukkafeni, jinä joka kewät- ja keſäpäiwi— 
nämme olet ſynnyttänyt minulle woimafkkaita poikia, niitä 
elättänyt ja kaswattanut: finä wielä elomme ſyyspuolla olet 
ſaawa nuoren hedelmän; nyt jo olet fohtuijena, ja mähän 
ajan päästä olet finä woimakasta lasta kantama rinnoillaji, 
kiikuttawa Fäjimarrellaji. Sepä on olema meidän mwiimeinen 
lapfemme., Ikuisten jumalien neuvon mukaan en minä faa 
tätä poikaa eläin filmin nähdä. Kuitenkin on tämä wii— 
meinen lapfi, tämä talmitaimeke, tulema kaikisſa tevisja ja 
oloisfa minun wertaiſekſeni. Tulewan fukupoliven juu on 
fantawa hänen nimenfä muistoa, hänen tekoinfa kiitosta. 
Kun hän on mieheki kaswanut ja ottanut hallitusmallan, 
filloin noufee onnen ja rauhan aika Viron maasja. Minä 
en tahdo mwaltakuntaa jakaa: jen tulee jäädä yhden pojan 
hallittamwakji; filoin on fe aina wankempi. Kun nuorin 
poika on miehekji kaswanut, filloin heittäkööt weljekfet arpaa, 
fen je heistä on noufewa rahmaan faitjijaki, waltakunnan 
wallitfijakji. Toiſet meljet fitten lähtekööt mieraille maille 
onneanfa etjimään; maata on paljon ja taimas on laaja; 
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wankka mies je tekee maikka ,tuulehen tupanja”, häntä ei 
föytä köydet, pidättele rautapaulat“. 

Näin ilmoitettuaan tahtonja maltakunnan perimifestä, 
joutui wanha Kalema tautiin, josta hän ei enään nousfut. 
Linda tojin koetti kaikkia keinoja hänen paranemijetjeen. Hän 
muun muasja lähetti leppäkertun apua etjimään. !) Leppä- 
ferttu lenſi yli maan, yli meren, läpi folmen kuningaskun— 
nan. Lentäesſään Fohtafi hän fuun, tähden ja päimän, 
joilta kyſyi, wieläkö manhan Kalemwan piti paraneman. 
Mutta nämä eimät wastanneet. Tuli häntä wastaan noi- 
tia, tuli , tuulitarkka", tuli wanha ,fanatarkka" Suomesta, 
tuli „manatarkka“.?) Näiltä Eun leppäkerttu kyſyi Kaleman 
fohtaloa, fat hän mastaukfekji: minkä pouta on polttanut, 
helle nurmella näännyttänyt, fun walkeus ja tähden filmä 
fuolettanut, fit ei noufe enään taimeketta, ilvitfemaa idu- 
ketta. — Ennenkuin leppäkerttu retkeltään palaji, oli wanha 
Kalema jo ennättänyt kuolla. Linda itki kallista miestänjä 
jeitjemän yötä ilman unta, feitjemän päimää ilman fyös 
mättä. Hän puhdisti ruumiin ja puki fen filkkiin ja ſa— 
mettiin. Itſe kaiwoi hän mainajalle haudan kymmenen ſy— 
len ſywyiſekſi ja, laskettuaan hänet finne, täytti jen fome- 
volla maan pinnan tajalle. Surtuaan mwielä miestään kuuta 
fakfi, kolme, alkoi Linda fantaa haudalle kiwiä kaſaan muisto: 
merkikſi jälkeentulemille. Ken on käynyt Tallinnasja 3) on 
nähnyt Kalewan haudan, Tuomiowuoren, johon nykyajan 
fanfa on tehnyt uhkeita huoneita ja kauniin kirkon. Siellä 
lepää wanha Kalema ikuista untanfa. 

Linda, kantaesſaan kimiä miehenjä haudalle, oli eräänä 
päimänä ottanut etäältä tuodakfeen raskaan paaden finne. 
Hänen mwoimanfa uupuimwat kesken, wielä oli pitkä matka 
fummulle. Silloin fompastui hän fantoa wastaan ja kiwi 
putofi hänen jalkainja eteen maahan. Edemmäkſi ei hän fitä 
raskaasja tilasfaan jakfanut wiedä. Silloin hän istuutui 
timelle ja itki leskeyttänſä, itki ykjinäifyyttänjä ja turmatto- 
muuttanfa. Hänen kyyneleenſä wieriwät maahan ja kas— 


20 


woiwat lammekſi, lammesta järwekji. Se järmi on mielä- 
fin nähtämisjä; fe on Ulemiste-järmi *) Laagna-mäellä. 
Kiwi, jolla leski huolianſa itkein istui, on wielä järwen 
rannalla. 

Senjälkeen Linda fitten fynnytti Kalewan nuorimman 
pojan, itfelleen ſurun hoimakji, kyynelien pyyhtijäkji. Se 
imi woimaa äitinjä rinnasta. Kun fen itkuwiikot parin 
folmen Fuufauden päästä päättyimät, filloin tuo poikanen jo 
hajotti Fapalonja, vepi vitki Fapalomyöt, färki kätkyen ja 
pääfi lattialle ryömimään. 5) MNyömi Euun ja toifenkin, niin 
jo nouſi jaloilleen käwelemään. iti imetti häntä Folme 
muotta. Poikanen wahwistui tukemakji ja alkoi ilmaista 
hänen ifänjä ennustusten käyvän toteen. Murmella huwit: 
telihe hän kurnipelillä €), heitti Fiekkoa wainiolla. Kurnit 
hänen Heittäesfään lenfimwät tamwattoman kauakſi metjiin, kuk— 
fuloille, alankoihin, mieläpä mereenkin. Näitä hänen kur— 
nianja on wielä monin paikoin nähtämwisjä; ne owat pyö- 
veitä ja pitkiä fimimöhkäleitä, joita kutfutaan neitfytkiwikji. 7) 
— Myöskin heitteli hän lingolla kimwiä ja merenrannalla 
wiskoi hän „woileipiä“ wirstan päähän jalan lembifillä, 
folmen jalan pituifilla ja parin tuuman pakjuijilla kimilius- 
foilla; nuoria kuufia ja Foimuja fiskoi hän juurinenja 
maasta. 8) — Vuodet rienfimwät; pojasta tuli nuorukainen, 
pian miehen korkuinen; hän wenyi weljein mwertaifekji, ifän 
ſuuruiſekſi. 

Sitä ennen kuitenkin, heti Kalewan kuoleman jälkeen, 
käwi Lindalla paljon koſijoita; niistä ei Linda kuitenkaan 
huolinut, fillä Fuolo, fanoi hän, oli hautaan kätkenyt hänen 
lempenſä. Kun Linda jo luuli pääsneenfä noista tiheistä 
fofijaparmwista, tuli odottamatta mielä Fihloilla Fiufaamaan 
häntä ykji kojija, Suomen tuulitarkka noita, joka oli etäistä 
ſukua Kalewa-wainajalle. Kun leski hylkäji tämänkin tarjo- 
mukfen, niin noita fuuttui ja fanoi: „kylläpä, muoriſeni, 
wielä Ferran, fun aika tulee, fostan tämän hämäistykjen, 
makſan naurun palkan". MRaurahtaen wastaſi Linda: ,mi- 
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täpä woinet minulle tehdä, minulla on pefäsjä mielä kolme 
rautakyntistä kotkan poikaa, jotka yllä wanhaa emoaan war- 
jelewat“. BWuodet wieriwät, kofijat mwiimein ymmärfimwät, 
ettei heillä ollut mitään toiwottawaa Lindalta. 

Kolmas runo. Pontapäimänä istui Kalewanpoika Ferz 
ran meren rannalla fatjellen laineitten leikkimistä. Äükisti 
nouſi myvskytuuli, joka paifutti laineet, ja ,Iike!) ajoi 
rautajillalla waskipyöräiſillä waunuilla ja tuiskaji tulta kul— 
keisſaan“. Pahat henget, wawisten kuullesfaan rantkaijijanja 
jhlinän, hyppäjimät korkealta Falliolta mereen, huutaen 
pilkkajanoja ukkojen jumalalle. Kalemanpoika fikloin niinkuin 
fotfa hyökkäſi laineijin kurjain jäljestä ja pyyſi niitä kuin 
frapuja faulajäkin täyden, ui fitten lähemmä falliota ja 
paiskaji ne kowalla iskulla kallioon Pitkäifen rautawitſan 
alle, josfa ne kaikki muruikji, fujien ruoakſi murskattiin. 

Kalewanpojat läkfimät folmijin metfälle, äiti jäi itſek— 
feen kodin martijakji. Heillä oli mukana Eolme koiraa, Hrmi, 
Armi ja Mustukene, Näiden awulla kaatoiwat ieljekfet 
metfäsjä farhun, peuran, metſähärän fekä juuren joukon ju- 
fia, kettuja ja jänikfkiä; koko faalis ripustettiin nuorimman 
weljen olalle. Sitten läkſiwät meljet kotipuoleen astele 
maan. 

SilPaikaa tun weljekſet olimat metjällä tuli Suomen 
tuulitarika noita Kalewan talon läheifryteen. Hän falaa 
nemvotteli, miten faifi Kalewan lesken käſiinſä, ja wakoili 
meneesfään erään kallion takana rannalla faikkea, mitä ta- 
losſa toimittiin. Jhastukfekfeen huomaſi hän että pojat oli- 
mat fotoa lähteneet, että äiti oli ykjinään turwatta kotona. 
Noita tuumi: ,nytp on malta markahalla, wäki ottaan 
fädellä". Hän ohjaji weneenjä talon vantaan lähelle Kale- 
wan hautaa. Siitä hiiwi hän itfe, niinkuin kisſa lintua 
pyytäesfään, lähemmä tupaa; tuli kartanolle, astui etehijeen, 
jilmäji mwielä Ferran ympärilleen ja ſyökſi fitten tupaan. 
Siellä istui leski lieden ääresſä hämmentäen liemipataa ; 
hämmästykjisjään ei hän faanut aikaa panna wastaan. 
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Noita otti hänet wäkiſin ja alkoi raastaa Häntä weneefer. 
Kesken ponnistukjet eimät auttaneet mitään noidan wointaa 
ja mahtawia loitjuja wastaan. Hänen huutonja raukeſiwat 
tyhjään; pojat eimwät niitä kuulleet. Hän rukoili liitutta- 
masti noitaa päästämään häntä, rukoili apuun metjän pe- 
toja, ihmifiä, haltijoita, mieswainajataan, Ukkoa ja muita 
hywiä jumalia. Noita tukki korwanſa, jott'ei lesken rukout- 
fet ja huudot hänen mieltään liituttaiji. Numalat fuulimat 
miimein Lindan rukoukſet. Suomen noita oli näet faalii- 
nenja tullut Srumäelle, mennäkfenfä fieltä weneeſenſä. Gil- 
loin Äike lähetti pihvistä jyrinällä falaman, joka löi noidan 
maahan tainnukjiin. Täten pelastettiin Linda, mutta hän 
muuttui, kiireesti paetesjaan noidan läheifyydestä, korkeakfi 
kiwipaadekſi Srumäelle. Siten pääfi hän elämän mwaimwoista 
ja noidan awiothteydestä. ?) — Jonkun ajan perästä toin- 
muttuaan, noita katfeli ympärilleen nähdäkjeen, minne Linda 
oli joutunut, mutta turhaan etji Hänen filmänjä; Linda oli 
häneltä fadonnut. 

Kuljeskellesjaan metfäsjä lauleskeliivat Kalewan wel— 
lekſet. 

Wanhin weli lauloi kuuſikosſa, lauloi lehdet wihan— 
nikſi, hawut puisja ſilkkiſikſi, käwyt punertawikſi, lauloi ter— 
hot tammiin, urwut koiwuihin ja kukat puihin; lauloi että 
metſät, laafjot ja korwet kaikuiwat: Kunglan kuninkaan tyt- 
täret hänen tähtenjä Heltyimät kyyneliin. — Toinen veli 
lauloi koiwikosſa; lauloi kukat kukkimahan, kaikellaifet mar- 
jat puihin ja maahan; lauloi että metjät, laakſot ja korwet 
faikuimat: näkin 3) neidot hänen tähtenjä Gheltyimät kyyne— 
liin, — Kolmas weli lauloi VWanaijan tammistosja ; Hän 
lauloi kaikki linnut laulamahan metjiin, wainioille ja we- 
fille; hän lauloi niin, että meret myriſiwät, kalliot kaikui 
wat, puiden lativat painuiwat, fummut wapijimat, pilvet 
hajaantuimwat ja taimas laulun Fuuli. Metſänhaltijan ainoa 
tytär, metjän piiat pienokaifet, näkin neitfeet kultahiukſet 
hänen tähtenjä heltyimät kyyneliin. 
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Ylta joutui. Weljekſet lähtimät metfältä kotia, nuo- 
vimmalla faitki faalis olalla. Kotia lähestyesfään eimät 
nähneetkään, niinkuin tamallijesti, ſawun liedestä tupruawan 
fatolla. He tulimat mweräjälle, fiitä kartanolle ja wiimein 
tupaan. Giellä oli tuli jo fammunut. Siitäpä weljekſet 
huomafimat, että lieden haltiatar, walpas tulen wartia oli 
fotoa pois kadonnut. Nuorin weli fitäpaitji huomaji werä- 
jän ja tuman omen olewan aufi fekä wieraita jälttä Farta- 
nolla; faikki merkkinä tapahtuneesta onnettomuudesta. Illan 
Hiljaijuudesja alkoimat weljekſet huudella äitiänjä, mutta 
Hän ei mastannut, ainoastaan ,kierofilmä" (kaiku) ympäris- 
töstä. Veljesten huuto oli niin mwäkewä, että Falliot fiitä 
halkeiliwat, metfät murtuimat, laineet ja pilivetkin nouſiwat 
liikkeelle. Mutta äitiä ei löytynyt mistään. Yhä hiljaijem- 
makſi käwi ilta. Weljet läkfiwät etjimään. BWanhin meni 
wainiolle, keskimmäinen halaan, muorin meren rannalle. Tä— 
mä nuorin eli ſaikin fehviä merkkejä fiitä, mihin äiti oli 
Tadonnut. Suomen noita oli mweneineen kätkeynyt erääjen 
luolaan ja jieltä, jonkun ajan mahdittuaan, paennut. Wel— 
jekfet armafimat, että kawala koſija oli ryöstänyt äidin. 
Vanhemmat weljet filloin ehdottelimat, että föifiivät ja le— 
päiſiwät yönſä, kenties Ukko unesſa antaiji heille tietoja ka— 
donneesta äidistä. Nuorin weli ſitä wastoin ei tahtonut 
jättää huomiſekſi, mitä tänään faattoi toimittaa: hän lähti 
fämwainajanja haudalle. Hänen file astuttuaan kyſyi ijä 
haudasta: , ten fe liikkuu hiekan päällä, niin että fomero 
wariſeepi filmilleni?" Poika filloin ilmaijee itfenjä ja pyy- 
tää iſäänſä noufemaan ylös ofoittamaan, mihin äiti oli faz 
donnut. Iſä wastaa: „en woi nousta, en herätä, raskas 
kiwi rinnallani, kukat Fattawat kaswot ja filmikulmat; tuuli 
finulle tien ofoittakoon, taiwaan tähdet finua opastakoot!” 
— MNyt astui Kalewanpoika kiireifesti meren rannalle äidin 
jältktä etjimään. Paikka, kusſa wene oli ollut, oli tyhjä. 
Hän fatfeli iltahpämäräsjä ulos merelle kekſiäkſeen jotakin, 
maikka mähäpätöistäkin jälkeä äidistään ja warkaasta. Mutta 


24 


mitään tietoa ci hän faa laineilta, ei tuulta eikä taimaan 
tähdiltäkään. 
Laine loiski, toinen roisti, 

Aalto aaltoa ajeli, 

RNoiski rannan kallioihin, 

Tuiskui ilmahan utuna. 

Kastehena kallioille; 

Sanomaap' ei aallot jaata, 

Wedet ei tiedä mwastausta.*) 


Meljäs runo. Kun ci faanut vannalta mitään mihiä 
äidistään, ſyökſyi Kalemanpoika rohkeasti laineijin uidakfeen 
meren yli Suomeen noidan jäljesjä. Tähdet olimat hänen 
johtajinaan. Tukewin käſin Halkaiji hän laineita eikä tun- 
tenut mitään wäſymystä, jillä rakkaus äitiin ja kostonhimo 
noitaa wastaan celähyttimät häntä. — Noin puoliyön aikaan 
huomaji hän edesfään ſaaren ja alkoi pyrkiä ſinne lepopaik— 
faa itfelleen etfiäkjeen. 

Rannalle faawuttuaan afettui Hän lepäämään ſammal— 
tunutta kiweä masten ja fulfi filmänjä. 

Ennenkuin hän mwielä ennätti nukkua, märähtimät hänen 
forwiinfa yön hiljaijuudesta nuoren tytön laulun ſäweleet: 


Kaukana on tkultaifeni, 
YUrmas aaltojen takana, 
Kauas läkſi, kaukan' onpi, 
Mont on mastusta wälillä: 
Meri aaltoinen, avara, 

Wiiſi järmweä wiluista, 

Kuufi kuimaa nummimaata, 
Suota feitfemän ſyweä, 
Kahdekjan karjan aroa, 
Kosken kymmenen kohina. 
Minä en faata finne mennä, 
Hän ei jaata tänne tulla. 
Wiikkoon en jaa häntä nähdä, 
Kuukauteen hänestä kuulla, 
Vuoden päimwiin mieres olla, 
Suojasja armaan fylisjä, 
Kullan kainalon tuesja. 


Kaukana on kultafeni, 
Armas aaltojen takana; 
Kauas läkfi, kaukan onpi. 
Wie'ös, tuuli, terweiſeni, 
Lennätä lempiſanani, 

Pilvi, pitkeä ikeä, 

Laine, lauhkeeta eloa. 

iin monta terveistä hänelle, 
Kuin on lehtiä lepäsjä, 

Kuin on kunfesja hamwuja, 
Koiwun urpia kemäillä 

Niin monta termeistä hänelle, 
Kuin on laineita meresjä, 
Taimahasja tähtöſiä! 

Miin monta termeistä Hänelle 
Kuin mietteitä mielesjäni, 
Niin monta termeistä hänelle 
Kuin fuomista ſyömesſäni '). 


Ihanata laulua kuullesſanſa fai Kalewanpoika halun 
nähdä itfe laulajatarta. Yön fumusfa erotti hän tulenliekin 
erään tammipuun juurelta. GSielläpä istuikin ihana neito- 
nen, wartioiden äidin palttinoita, jotka olimat nurmella walz 
fenemasfa ja jotka hän itfe oli kutonut. Kalewanpoika alkoi 
laulaa wastaan, kyſyi, mikſi tyttö leskenä furi wettentakaista 
julhoaan, hyläten lähellä oleman, joka tarjoji hänelle rat: 
Fauttaan. Tyttö kuunteli miehättämää ja wiettelemää lau- 
lua; hän tahtoi falamihkaa nähdä tuon laulajan, tahtoi tuta, 
olifo tullut Suomesta fukulainen wai kofia Virosta. Tah— 
tomattaan, tietämättään astui hän laulajata yhä lähem— 
mäkji. Hän näki rannalla uljaan nuoren miehen. Hän 
astui yhä lähemmätji; jo waihdettiin fanojakin. Eipä ai- 
faafaan, niin olimat jo molemmat lemmen pauloisja. Tyttö 
itfe waipui lapfellifesja ajattelemattomuudesja Kalewanpo- 
jan jylihin. 

Äkkiä tytön ijä ja äiti kuulimat tyttävenjä huudahta- 
wan ja heräjimät unestanja. He luulimat enfin unta näh; 
neenjä, mutta herättyäänkin kuulimat he piian itkun ja nyyh—⸗ 
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kytykjen. Iſä fikoin nouſi wuoteeltaan ja, ottaen käteenjä 
fangen, läkſi tatjomaan, miten oli laita, oliko kenties joku 
paha poika yön warjosja warastanut äidin palttinat. Näh— 
desfään mahtawan urhon hän hämmästykfestä jäi äänetönnä 
feifomaan; tyttävenjä taas näki hän feijoman, hyneleifet 
Jilmät maahan luotuina. Kalewanpoika kyſyi ifältä pelotta, 
olifo nähty Suomen noidan edellijenä iltana purjehtiman 
jaaren ohitje. Saaren taatto wastaji: ,Cn ole nähnyt 
Suomen noitaa moneen päimään enkä wiikkoon. Mutta jut 
tele, woimakas wieras, mikä on fun kotii ja kaswinpaikkaſi. 
Mikä emo on finut fynnyttänyt ja rinnoillanja imettänyt? 
Että olet jumaloista fyntyperää, wäkewä Taaralaisten wefa, 
jen jo näkee finun kaswoistafi, filmistäfi ja koko mwartalos- 
taſi“. Kalewanpoika ilmaifi fukunja, fanoi Kalemwan ifäk- 
feen, Lindan äidikeen. Saaren neito tämän kuullesſaan 
waaleni. Gitten läheni hän rantakallion reunaa, fiitä hän 
ſoljahti laineijin, waipui meren pohjaan. 
p Laine kattoi lapfukaijen, 

Weſi peitteli werewän, 

Peitti kaunihin kanafen, 

Laine kattoi, aalto peitti 

Saaren emon filmäterän, 

Saaren taaton Eyhkyläijen”.?) 


Kalewanpoika heittäytyi aaltoihin häntä pelastamaan, 
mutta aalto piti, minkä oli faanut. Kalemanpoika nosti 
päätänjä medestä ja huuſi tytön ijälle: „Jumalan haltuun, 
ſaaren ijä! Sinun tyttäveji fattui mereen, minun emoni 
warkaan fäjiin; onnettomat olemme fiis molemmat". Ja 
Titten hän lähti kiireesti uimaan edemmäkji Suomen puoleen 
ja fatoji pian näkyvistä. 3) 

Saaren taatto ja emo, joka myöskin awunhuudot kuulz 
tuaan faapui onnettomuuden paikalle ja fai mafentaman tie- 
don fiitä, miten oli käynyt hänen tyttärelleen, hänen hel— 
lästi hoitamalleen, hankkimat itfelleen waskesta ja teräkfestä 
tehdyn harawan, pitkämartijen ja -piikkijen, ja alkoimwat fillä 
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mertä haraivoida. Mitäpä nouſi harawan kera merestä? 
Sieltä noufi enfikervalla tammi ja tuuji, toijella kotkan 
una ja rautakypäri, folmannella fala ja hopeasastia. Kaikki 
nämä weimät he kotia talteen. Läkſiwät wielä uudelleen 
foettamaan, eimätkö kuitenkin löytäiji kadonnutta kotikanais- 
tanja. Gilloinpa kohiſewain laineitten keskeltä kuului hei 
dän tyttärenſä haamu laulaman, kertowan, miten hänelle oli 
fäynyt. Neito, lauloi haamu, läkji mertä kiikkumahan, lai- 
nehille laulamahan, , heitti paitanja pajulle, kenkänſä wefi- 
kiwelle, helmet hietarantaſelle, ſormukſet fomerikolle" +) ja 
alfoi meresjä kiikutella, lainehilla lauleskella. Merestä 
wälkkyi fultamietka, hopeakeihäs ja wasfkijonfi. Niitäpä nei- 
don teki mieli. Tuli merestä kokonaan waski-aſuun puettu 
mies, joka fanoi: kultamiekka on Kalemien, hopeakeihäs Ole 
wien ja waskijoufi Sulewien; waskimies on näiden wartia; 
tule hänelle waimotji, niin jaat nuo omatfefi. 5) Neito was- 
taſi: peltomiehen tytär ottaa miehen kuiwalta maalta, pelto- 
miehen fuwusta. Waskimies nauroi. Silloin neidon jalka 
laajaan famarihin. „Sinne ma kana katojin, lintu kuolin 
liian ſurman“. , lä itke, äitijeni, älä kaipaa, taattojeni! 
Meresſä on mulla koti, alla aaltoin kammioinen, wedesſä 
on mulla Fostea wuode, fätkyt kaunis lainehesja. Alewit 
mua liikuttawat, Kalewit mua Liikuttavat, Sulewit mua 
nukuttawat“. 

Wiides runo. Kalewanpoika, mies wäkewä, ſaapui ſeu— 
raawana aamuna päiwän noustesſa uiden Suomen kallioi— 
ſelle rannalle. Siinä istahti hän eräälle kalliolle lewähtä— 
mään pitkän uintivetkenjä perästä. Suomen noita oli jät: 
tänyt weneenſä kallion kylkeen kahleilla kiinnitettynä. Aamun 
rauha fattoi maan ja meren, hiljaijuus wallitji kaikkialla. 
Kalewanpoika ei woinut misjään hamaita mitään merkkiä 
noidasta. Hän filloin laskeutui pitkälleen ja nukkui, aawis- 
tamatta mitään niistä monista myrskyistä, jotka tulijimat 
häntä wielä Eohtaamaan. 
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Kuultuaan tyttärenjä haamun laulun menimät faaren 
taatto ja emo furuisjaan kotia. Siellä he istuttimat tam- 
men ja fuufen, jotta he olimat haramalla merestä faaneet, 
tyttävenfjä muistokfi faswamaan lähelle keinna, josſa tyttä 
vellä oli ollut tapa illoin ilotella. — Merestä ſaadun, 
vautafhpärisjä oleman munan taas faaren emo fai hautu- 
maan ja fiitä fehteytyi kotkan poika; fepä pääfi emolta irti 
ja lenfi fanas. — Tammi yhä kaswoi; je jo , tahtoi nousta 
taimahajen, ofjat pilmihin paeta; tammi tahtoi taimaan ja- 
faa, offat pihmet puhkaista”. Saaren taatto läkji etjimään 
miestä, jofa mwoifi tuhoa tuottaman tammen Faataa. Emo 
(ilPaitaa läkſi heinämaalle, josſa hän luo'on alta löyſi kot- 
fan pojan, faman, joka häneltä oli farannut. Hän mei jen 
jälleen kotia ja löyſi fiellä fen fiimen alta tahden maakfan 
forkuifen miehen, kirwes kainalosja. 


Kalemwanpoikapa, fun ferran uintinja perästä oli nuk 
funut, ei hewin herännyttään. Hän nukkui päimän, feuraa- 
wan yön ja wielä fappaleen toista päimää. Kun hän he- 
väfi, oli aurinko jo forfealla taimaalla. Kiireesti lähti hän 
fijämaahan päin astumaan, Fatjellen eikö moifi misjään 
nähdä äidin jälktä tastenurmella. Puolipäimä joutui nään- 
nyttämän fuumana. Yli wuorien ja mäkien hän kiiti eteen- 
päin; noidasta ja äidistään hän waan ei nähnyt jälkeä. 
Gilloin kiipeſi hän eräälle Forfealle mäen harjulle. Sieltä 
fatfellesjaan näki Kalemanpoika fauniin laakſon. Siellä 
metfifön ääresfä oli noidan talo. Sitä kohden kiirehti nyt 
Kalemanpoika. Lähemmä tultuaan näki hän, että fe oli hy— 
win Goidettu ja marafas. Ruohokentällä liki tupaa makaſi 
Guomen , tuulitarkka" noita ruokalemollaan. Kalewanpoika 
tempafi maasta juurinenja hoikan tammen nuijakji itfelleen, 
karſi fen, jättäen maan fuurempien offien tywet ja pakſum⸗ 
mat juuret vunfoon. Nyt hän lähenee noitaa. Maa, mäet 
ja laaffjot mapijemat hänen raskaista rauta-askelistaan. Nii— 
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hinpä noita heräjikin, luullen enjin ukkojen käyvän, mutta 
fitten pian hamaiten mweräjällä wainolaijen. Hän ei faanut 
enää aikaa paeta minnekään loukkoon eikä tuulen ſiiwilläkään 
päästä tiehenjä. Kalewanpoika astui kartanolle nuija kä— 
desjä, filmä mwarkaafen kiinnitettynä. Voita illoin kiireis- 
fään ennätti pudistaa pomwestaan ilmaan piivollijen fulkia, 
jotka hän puhalji lentämään. Mahtawilla koitfujanoilla hän 
faapi nämä muuttumaan fotilaiki. Silmänräpäykfesjä U- 
maantui noidan ympärille tuhanjittain hewos- ja jalkamie- 
hiä häntä puolustamaan. Nämä ne hyökkäfimät kuin korpi— 
metfä, kuin fääsket iltamalla tai kuin pefästään lähteneet 
mehiläijet Kalewanpojan niskoille. Tämäpä olikin malmia 
wastaanottamaan. Tukewalla tamminnijallanja alkoi här 
huimia ja majentaa noidan apulaifia; mmenittäin kaatuu 
heitä hänen nuijanja joPainoasta iskusta; miehiä lankeaa 
fentälle niinkuin rakeita ja lunta pellolle. Hetkijen päästä 
taistelu päättyi; Kenttää peitti pinollifet kuolleita ja kuole— 
waifia. Sen oli pääsfyt, oli paennut. Nyt oli noita pu- 
laaja. Surkealla äänellä, mefikielellä alkoi hän rukoilla ja 
pyytää anteekji. , Kallihin Kalewanpoika, anna armo mi- 
mulle, anna anteekſi rukoilewalle! Sopikaamme pois riidat, 
unohda wääryys! Minä olen ekjynyt, toisja päimänä tein 
minä furjan työn, käwin roswon ja warfaan teitä”. Sitten 
fertoi hän, miten hän ryösti Lindan, kuinka ukkonen Iru— 
mäellä Idi hänet tainnokjiin, kuinka hän toinnuttuanja näki 
Lindan tietymättömiin Fadonneekji; kuinka hän fitten juotkji 
meren vantaan, peläten että Lindan pojat tulijivat häntä 
takaa ajamaan, ja pääji weneellänjä kotirantaan. — Kale- 
wanpoika kuunteli pahalla mielellä, puolella korwalla tuuli- 
tarkan puhetta. Sitten vuhkeji hänen mihanja fanoikji. 
„Naiſen waras, walehtelija, kelmi kielenpiekfijä, joka tahdoit 
lesken furumuoteen tahrata! Toiwotko finä lörpötykjillä ja 
waleilla minna lepyttäwäji? Luuletko niin helpolla pääje- 
wäſi pulasta? Saa'os, rosmo, roswon palkka!” Hän hei— 
lautti tamminuijaanja ja iski fillä kerran noitaa otfaan; 
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niinkuin jäkki kaatui tämä janaa janomatta, Hengetönnä maa- 
han. 1) Kalemanpoika vienji tupaan emoanja etjimään. Hän 
etfi fen vistin rastin, kaikki nurkat ja jopukat; mihin tie ei 
ollut auki, finne hän mäkimoimalla murti itfeleen tien, niin 
että vyske fiitä kuului peninkulman päähän ja ihmifet arwe— 
limat jodan oleman tulosja. Jopa alkoi Kalemanpoikaa Faz 
duttaa hänen maltittomuutenja, Eun Hän oli tappanut noi 
dan, ennenkuin tämä oli tunnustanut, misjä äiti oli kätket 
tynä. Kalemwanpoika yhä etji, etji kymmenet Ferrat, mutta 
ei löytänyt. Wiimein, ikan tullen vraukeji hänen woimanſa 
ja hän waipui uneen. Maatesſaan näki hän unen, joka 
lohdutti häntä hänen furusjaan. Hän näki äitinjä kuin 
nuorena morjiamena, näki hänen iloitfemana ja lauleskele 
wana fuin ennen ylän kiikusſa tasmatus-äidin luona. — 
Unesfa näytetty hellän äidin haamu nuorena neitona, fepä 
ei tullut tämän lafastuwaifjen maailman nurmilta, waan 
fauempaa: äiti istui Ufon fartanoilla, onnen päimän pais- 
tehilla. — Seuraawana aamuna heräji Kalemanpoika war— 
hain ja alkoi mietiskellä yöklijen unenja johdosta. Hän 
hmmärji nyt, että äitinjä oli kuollut. 

Kundes runo. Kakji päimää ſuri Kalemanpoika tat 
ferasti äitiänjä. Kolmannen päimän aamulla lähti hän 
fotipuoleen päin meren rannikolle. aitis tuuli toi raittiim— 
pia ajatukjia hänen mieleenjä. Suomesja eli näet kuuluija 
leppä, fota-ajeitten takoja, wainofalujen walmistaja. Hänen 
luokſeen päätti Kalemanpoika nyt lähteä faadakjeen itfelleen 
hywän miekan. Hän muutti fiis matkanja fuunnan, Päi 
wän, fakji, jopa kolmekin waelfi hän ſynkkiä jaloja ja for 
pia; fun fitten ilta faapui, istahti Hän kuuſen juurelle, josja 
ſynkät mietteet alkoiwat täyttää hänen mielenjä, Hän laufui: 


„Kotihinſa kullat käymät, 
Hopeaifet huonehifin, 
Toifet tuttaman talohon. 
Koti on mulla kolkko metfä, 
Kunſikko katokſenani, 


Korpi laaja laipiona, 
Tuuli tulifijanani, 

Sade jaunanlöylynäni, 
Utu vinailufijana. 

Iſo ilmoilta erofi 

Minun mielä jyntymättä, 
Ifo kuoli, kuoli äiti 
Surmahan fanattomahan, 
Silmän näkemättömähän, 
Jätti mun orwokbſi jälelle. 
Jäin kuin lakla lainehille, 
GSorfanpoika parimestanja, 
Kotka kallion kärelle 
Ykfin atm elelemähän.* ') 


Seuraatvana aamuna Käki ja vastas kehoittimat häntä 
fääntämään kulkunſa länteen päin. Sitäpaitſe wielä muu- 
dan wanha akka lähemmin hänelle neuwoi tien, jota myö 
ten hän wiimein faapuitin Suomen fepän afunnolle. Se 
oli fauniisja laafjosja mäen rinteellä puiden mwarjosfa. 
Suitſu ja fäkenet jen jo Fanempaa ilmaiſiwat fepän afun- 
nofji. Siellä manha, kuuluija Suomen feppä kolmen poikanja 
kansſa takoi hymiä miekkoja. — Sifään astuesfaan Kalewan- 
poika terwehti: ,Terwe, feppä! Taaran apu tarkalle työlle!" 
Wastaterwehdykſen tehtyään ja tarkasteltuaan tulokasta lauſui 
feppä: ,Ken Taaran nimesjä termehtii, Hänellä on kaikkialla 
afuinpaikka, joka perehesjä lepopaikka." Nhmetellen wieraan 
fanfarimuotoa kyſyi feppä hänen fukuperäänjä. Kalewanz 
poika fiihen maan mwastafi, ett'ei Hän fuinkaan ole ſukuunſa 
huonontunut, ja pyyjt jeppää heti näyttämään hyvää miet- 
kaa, mikä kestäiji miehen kädesfä. Iſän käskystä toi fitten 
epän poika miekkoja ſylen täyden Kalewanpojan fatjelta- 
wakſi. Tämä otti nyt yhden Fäteenfä, Heilautti fitä pari 
kertaa Fädesfään ja iski fillä fitten wasten kimeä. Säkenet 
lenjimät kiwestä, mutta miekka mureni palafjikji, kahva jäi 
maan Kalewanpojan käteen. Seppä ihmetteli hänen woi- 
maanja. — Kalemanpoika koetteli wielä kahta miekkaa, mutta 
niiden käwi famalla tamalla. Suomen feppä, rautakäſi, jo 
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kyllästyi tähän leitintekoon ja miekkojen hukkaan; käski tuoda 
tukewampia miekkoja wieraan koeteltawikfi. Niitä tuotiinkin 
fylen täyji. Kalemwanpoika otti käteenjä yhden, heilutti fitä 
pari fertaa ilmasja ja löi fitten wasten alajinta; fe tunfi 
ſywälle alajimeen eikä murtunut, mutta jen terä tykstyi. 
Silloin Suomen kuuluija feppä ſanoi: , odota mweikko! on 
mulla miekka, joka wastaa finun juurta woimafi, jos finulla 
waan on maraa fitä ostaa”. Niin tuotiin tallesta efille 
miekkojen kuningas, jota kuuluija Suomen feppä oli takonut 
ſeitſeman ajastaikaa wanhaa Kalemaa warten, jaamatta jitä 
fuitenfaan walmiiffi ennen tämän kuolemaa. Siihen oli 
fäytetty feitjemänlajista rautaa, ſitä taottaisja oli laulettu 
ſeitſemät loitfut, feitjemästä kohden oli fiihen tuotu karkai- 
ſuwettä; fen terä oli tehty feitjemästä lajista Nuotjin terästä, 
fen kahwa oli Fullasta ja hopeasta ja tämän pääsjä oli kal- 
lis kiwi Kunglanmaasta. — Kalewanpoika otti miekkain 
funinfaan Fäteenfä. Sitä heiluttaesja ſyntyi kummallinen 
Tuhina, kuin myvsky-ilmasja. Salaman nopeudella iski Kale 
mwanpoifa tämän miekan mwasten alajinta. Alaſin ja jen 
aluskiwi halkefimat maahan asti, mutta miekkaan ei fiitä 
iskusta jäänyt merkkiä, ei naarmuakaan. „Sep' on miekka 
miestä warten“, tuumi Kalewanpoika ja lupaſi makjaa fiitä 
maaditun hinnan, Zämä ei ollutkaan niin halpa: kolman— 
nes funingaskuntaa, Fakjijataa kultarahaa, koko joukko muita 
rahoja, laiwallinen vukiita, jata kuormaa nijuja, puolitoista 
meneellistä ohria, fuuri, joukko hewofia, härkiä, lehmiä j. n. e. 
— Tämän hinnan fuostui Kalemwanpoika Wiron laiwoilla 
lähettämään Suomen fepälle. — Nyt laitettiin kaupanteki— 
jäifikji pitkät pidot. Seitfemän päimää lepäji fepän wafara. 
Siaikaa juotiin olutta jummattomasti. Humala otti mie- 
[en miesten, poikain ja naistenkin päästä, kaiket päimät reu- 
hattiin hurjasti. Niin alkoi Kalewanpoika humalapäisjään 
vöhyhkeästi kertoa Fohtaukfestaan ſaaren neidon kansja ja miten 
hän oli tämän wietellyt. Ennenkuin hän ennätti kertomuk— 
ſenſa lopettaa, Farkafi [epän wanhin poika tulijin filmin pöy— 
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dän takaa Kalemwanpojan eteen. „Löpiſe, mitä löpijet, mutta 
jätä nuoren neidon kunnia laittamatta”, huufi hän. Kale 
manpoika mwastafi niin että feinät wawahteliwat: , totta pu- 
huin, neidon raiskajin, fen woiwat hänen ifänjä ja äitinjä 
näkemästään todistaa". Sanat heidän wälillään tulimat 
yhä fiimaammikji, ei aikaakaan — niin jo fyntyi tappelu. 
Kalemwanpoika tempafi wasta-ostamanja miekan huotrasta ja 
fatkaifi ſillä [epän pojalta pään, niin että fe putoji perman- 
nolle ja eri foljahti meljein kaswoille. Suomen feppä 
huudahti Fauhusta, pojan äiti waipui tainnokfiin murhatun 
wiereen. Wiimein taifi feppä laufua: „Murhamies, joka 
wiattoman meren wuodattamijella olet miekkaji ikipäimitji 
tahrannut! Hävytön werikoira, joka otit wanhukſelta hänen 
tukenja ja apunja! Pojat, ottakaa pihdit ja waſarat, mat- 
ſakaa palkka falliin meren mwuodattajalle! Pojat tekimät ijän 
käskyn mukaan, mutta Kalemanpoika, yhä wielä humalasta 
huumautuneena, huufi heille kolkolla äänellä ja miekkaanja 
heilutellen: ,Tulkaatte nokijilmät! Kalewan pojalla on mä- 
femä fäji; tuhun hän Ferran lyöpi, fiinä ſurma fyntyy. 
Tulkaa, jos kuolemata halajattel" Suomen feppä filloin 
fehoitti poikianja jättämään oston taimahifille; hän kirofi 
Kalemanpoikaa: „Kylläpä Numalien oikeus määrää miekan 
makſamaan melan, Eostamahan furjan työn. 


Gaafoon, ſaakoon, ma fadatan, 
Saakoon furmat? julle mietka, 
Terärauta turmiokſi, 

Gaaloon fulle falaijesti 
Miekastafi murhaajafi, 
Kostaja weren wakaiſen!“ 


Kalemwanpoika filloin, puolihumalasja ja wielä mihanja 
wimmasſa, [yökfyi ulos tumasta, ulos meräjästä mainiolle 
ja fieltä yhä eteenpäin, kunnes hän erään joen marrelle las⸗ 
keutui nukkumaan 2). 
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Saaresja oli ennen mainittu tammi yhä kaswanut. 
Se pimenti taimaan, peitti kuun, päimän ja tähdet, je repi 
pilwetkin, Saaren taatto oli etfinyt maat ja mantereet tuon 
tammen faatajata, mutta turhaan. Hänen kotia palattuaan 
fertoi faaren emo löytäneenfa Fadottamanja kotkan ja tämän 
ſiiwen alta miehen, tahden mwaakjan pituijen, kirwes kaina- 
[o8fa. Tätä pientä miestä puhutteli nyt faaren taatto ja 
pyyfi tammea kaatamaan. Sepä fuostuikin toimeen. Astut- 
tuaan tammen juurelle pieni mies alkoi kaswaa; kaswoi 
fnynärän, fakji, jopa monta fyltäkin. Sellaifena fe fitten 
alfoi hakata tammea; hakkaſi päimän, toijen, kappaleen fol: 
mattafin, niin jo tammi kaatui, tywi faareen, latma lainehis 
jin 33. Mitä fitten tammesta tehtiin? Tywestä tehtiin 
tukewa, kakſihaarainen filta, jonka toinen haara mei faarelta 
Wiron vantaan, toinen Suomen vantaan. Sepä oli fe 
fuuluija Suomenjilta. Muusta ofasta tammea tehtiin 
laiwoja, faapunkeja, köyhille (eskille ja orpolapjikle turwa- 
paikkoja j. n. e Däännökfistä tehtiin tupa laulajalle. Ne, 
jotka kulkiwat pitkin Suomenfiltaa, feifahtimat nähdesfään 
tuvan ja tuumimat: onfo fe Sihalan linna mai Rahalan 
ranta, mai onfo je Kunglan kartano? Laulaja mastafi: 
„Jos olis fe Lihalan linna, niin olis fe lihasta tehty; jos 
fe oliji Rahalan rantaa, niin oliji je rahasta taottu; jos fe 
oliſi Kunglan kartano, niin oliji je kullasta tehty. Laula— 
jan, föyhän miehen, tupahan fe on. Siinä 


Kuu on ulfena edesjä, 
Päiwä paistawi laella, 
Tähdet tansfiwi tuwasſa, 
Taiwonkaari fattonamme. 


Siinäpä ne laulut langakji luotiin ja kerälle käärittiin. 
Kehrä oli laulajan kamarisja, langan ainekjet taimahalla 
Taaran fartanoilla, päimänkoiton mailla. Hupaista oli lan- 
gan fauniin kehrääjällä: päimä paistoi pontalankaa, iltarusko 
punoi punalankaa, taimas filkkiä finistä +). 
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Seitjemäs runo. Herättyään muisti Kalemwanpoika 
ainoastaan hämärästi ja epäjehvästi edellijen päimän tapaut- 
jet; ei muistanut edes murhanneenja fepän poikaa. Siitä 
lähti hän fulkfemaan ja jaapui folmantena päimänä meren 
rannalle, josta otti noidan meneen, ja lähti purjehtimaan 
Viron puolelle. Puolinön aikana faapui hän jaman jaaren 
lähelle, jolla menomatfallaanfin oli fäynyt. Se nosti furul- 
lifia muistoja hänen mieleenjä ja hän tahtoi karttaa faarta. 
Silloin tuuli hän laineilta laulun färweleitä. Me oliwat 
jaaven neidon haamun laulua. Kalemanpoika taukoſi jouta: 
masta ja tuunteli. „Neito läkji merelle kiikkumahan, laine: 
jille laulamahan, lapji läkji mieltään lohduttamahan, juru- 
janja fammuttamaan, weli") fulkfee meden pinnalla, ſiſar ) 
lepää meren pomesja. Mikäpä läikkyy lainehilla, mikäpä 
wälfhy meden pinnalla? Miekka läikkyn lainehilla, weri 
wälffnn weden pinnalla. 


Weljeni werenjanoinen, 
Poika lemmen pettelemä! 
Mikfi ja merta mihalla 
LViatointa wuodattelit? 
Mikſi ja kotifanaista, 
Kyyhkyistä oman ifäfi 
NRuorna nurmella pilafit, 
Rauhan raiskafit poloijen, 
Waiwutit emofi lapjen 
Surman waljun wuotehelle? 
Syyſi kakjinkertahinen 
Rauhas rikkomi fatalan!* 2) 


Kalewanpoika käwi hymin furullijekki ja miattoman 
fepän pojan murha käwi hänelle nyt jelmäkji. Dänesjä 
heräji myt ſywä katumus ja, lähteisjään purjehtimaan koti 
puoleen, kyſyy hän: 

„Kusſa kaihon on lepikot, 
Huolen haawikot apean, 
Synkät kuufikot jurujen, 
Katumukjen koimulehdot? 
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Lepät kostuu kaihostani, 
Haamwat kaswaa huolistani, 
Suruistani jynkät kuufet, 
Koiwut Fatumulkfestani ?). 


Sitten muistuu hänelle mieleen hänen äitinſä, joka 
oli hänet hellästi kaswattanut ja hoitanut, mutta fitten tuol 
lut, faamatta pojastanja toimomaanja tukea, filmänfä kiinni- 
fulkijata. — Laine ja tuuli työnfimät menettä eteenpäin ja 
aamupuolella pääji Kalemanpoika Wiron rantaan. Nyt 
kiirehti hän kotiin meljiänjä katjomaan. Tultuaan Jruz 
mäelle, jonne Taara oli muuttanut hänen äitinjä kimipat- 
faafji, kuuli hän tuulen kohinasta ikäänkuin ihmijen ääntä, 
fummallista laulua. , Kotoanja läkſi kotkan poika äitiänjä 
etfimään. Kaunis ja puhdas oli hän kotoa lähteisfään, kuin 
pijara, joka lähtee pilmestä, kuin lumi, joka laskeutuu lakealle. 
Taaran tahdosta olimat äidin furupäimät päättyneet. Mil- 
lainen, fotfan poika, on fun matkaji kotia? Kaunis ja iloija 
olit jä lähteisjäji, mutta kotkanpojan vautakynnet mwaloimwat 
wiatonta merta, raiskafimat neidon vauhan. Kahdenkertainen 
weriwelka painaa fotfanpoikaista. Waro, Fotkanpoika, waro 
miekkaaſi: meri uhkaa meren palkkaa! Gnempää ei fallio- 
äitifi moi lauſua.“ — Näistä fanoista nyt Kalemanpoika 
tiefi äitinjä warmuudella kuolleekſi. — Sitten kiirehti hän 
fotianfa, misfä weljet tulimat häntä wastaan. Seuraamwana 
iltana istuimat weljekſet fitten kolmenkesken, kertoen miten 
kullenkin etfintävetkellä oli fäynyt. Muorin welikin kertoi 
kaikki feikkailunfa, ei kuitenkaan fepän pojan murhaa eikä faa- 
ten neidon ja äidin haamujen laulua. — Sitten ehdotteli 
mwanhin eli, että he nyt, kun nuorin welikin jo oli täyfi: 
ikäinen, täyttäijimät ifänjä, manhan Kalewan, tahdon ja ar- 
malla määräiſiwät, Fen heistä tulifi kuninkaakji. Toiſet welz 
jet [uostuimat fiihen ja feuraamwana päimänä piti arwanhei- 
ton tapahtuman. Sitä ennen läkſi Kalemanpoika, nuorin 
weljeffistä, ykſinään ifänjä haudalle. Jjä ,, haudasta hawafi”, 
kyſyi ten hänen haudallaan käweli. Kalewanpoika wastaſi 
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olemanja Kaleman nuorin poika, jota ei ifän filmä milloin 
faan ollut nähnyt. Hän pyyji ijäänjä noufemaan haudasta 
poikaanſa hellittelemään. Iſä fanoo fen mahdottomatji, 
fosfa hän jo oli , katkaistuna kaulaluusta, tomupölynä polz 
wiluusta“ ja nurmi, fammal ja kukat fattimat hautaa. 
, Tulee tuuli, tuopi lemmen, tulee päimä, pään felittää”, 
ſanoi hän. Kieli poikaa furemasta ja lupafi walmoa hänen 
askeleitaan elämäsjä, kehoittaen famalla häntä parantamaan 
pahoja töitään. 


Kahdekjas runo !). Toifena päimänä läkjimät weljek— 
jet etfimään armanheittopaikkaa. Jonkun päimän kuljettuaan 
etelään päin faapuimat he eräälle järmwelle, jonka pinnalla 
hanhet ja joutfenet joruimat. Täsfä päättimät he onneanja 
foettaa ja walitfimat kukin kimwen itjelleen. Kenen kwi, mis- 
fattuna järmen yli, kauemmakſi lentäiji, je tuliji kuninkaakſi. 
He menimät nyt ranta⸗äyräälle ja afettaufimat fiinä riwiin. 
Vanhin weli heitti enfin kiwenſä. Ge putofi weteen lähellä 
toista rantaa. Keskimmäifen mweljen kimwestä taas jäi toinen 
puoli fuimwalle maalle, toinen weteen. Nyt oli nuorimman 
weljen muoro. „Oſaawa filmä tähtäji juokjun, mäkemä 
käſi määräſi kulun”. Kiwi lenſi mwinhuen järmen toijelle 
puolelle kuiwalle rannalle. Saalaten menimwät fitten weljekſet 
järmen yli fatjomaan Fimiänjä. Nuorimman meljen kimi 
nähtiin lentäneekfi kaikkein kauemmakſi, joten fiis hän tuli 
Wiron kuninkaakji 2). Toifet weljet hänet ſikſi medellä wih— 
kiwät ja puettimat funinfaan waatteifin: kultainen ja mwas- 
tinen nuttu lle, niiden alle hopeapaita, päähän kultakypäri, 
rautakilpi rinnan päälle. Sitten wanhemmat meljet jätti 
mät Kalemwanpojan hywästi, mennäkjeen muualta onneanfa 
etfimään. 

, Käymme, mweikot, wieremähän, 
Kahenkesken kulkemahan, 
Käymme onnen etfintähän 


Sinne, kusſa meille kukkuis 
Onnen käki, vriemurinta." 
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Noinpa lauloi nuorin weikko; 
„Kusſ' on päiwyt paistamasja, 
Kusſa kuu kumottamasja, 
Tähet tietä näyttämäsjä, — 
Siell' on kullat kuufimetjät, 
Siellä lehtewät lepiköt, 

Siellä koiwikot komeat, 
Sielä Taaran tammistoita. 
Siellä kukkuwi käkönen, 
Laulelewi onnen lintu!" 


Toifet weljet wastafiwat: 
"Jää nyt meikko, terwehelfi, 
Baltia, mwalittu arwan! 
Jää nyt koti terwehelfi, 
Koti, kallis kaswinpaikka, 
Kusſa miehikſi me ſaimme, 
Nousten kuni tammen taimet! 
Nyt on itku nurmillaki, 
Joilla lasſa leikitſimme: 
Surun on Lännen lepiköillä, 
Kusſa kukkina Eulimme. 
Meiän ſilm' ei wettä walu, 
Sirkun ſilmäkin enemmän; 
Werta ſilmämme waluwat, 
Meiän kaswot kalpenewat, 
Suru kattaa ſilmäkulmat, 
Mure luomilla aſuwi. 


Annapas ajan kulua, 
Kefän tulla, talmen mennä: 
Saawat mirrat wieremähän, 
Hettehet helettämähän, 
Kukat maasſa kukkimahan, 
Linnut puisſa laulamahan. 
Sinne wirta wierähtäwi, 
Kusſ' on koti wuottamasſa, 
Sinne hettehet heruwat, 
Kunne tuman walmistamme, 
Majan ſeinät ſeiſotamme. 
Sinne kuultawi kukatki, 
Kuhun teemme kosjotuwan, 
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Linnut laulelewat fiellä, 
Kusſ' on neiot kaswamasſa, 
Solkfirinnat ſirkumasſa.“ 


Niin läkfimät mweljet jättäen nuorimman nuvmelle ykjin 
ikämiinjä. Kiwellä istuesjaan tuumi tämä, että hänen nyt, 
niinkuin kotkan pojan, tuli omien fiipien moimalla raimata 
tie onnehenfa. 


Tultuanja kuninkaakſi ryhtyi Kalemwanpoika auraan 
kunnioittaakſenſa maanwiljelystä ja wiljelijöitä, mutta jamalla 
myöskin miekkaan fäilyttääkjenjä rauhaa. Hän pani hewo— 
jen auran eteen ja alkoi kyntää. Tulemwien polwien warakſi 
hän kynti paikat peltomaikji, toifet karja- ja heinämaikji; 
hän kylwi Faikellaifet marjat, kylwi metfät kaswamahan, tam- 
met forfeat ylenemähän, penfastot paijumahan, kukat noufe- 
mahan. Kolme päimää kynti hän, warhain aloittaen, myö- 
hään lopettaen. Päiwän kuumuus, jano ja paarmat rafitz 
timat hewosta ja Fyntäjätäkin. Eräänä iltapuolena, kun 
Tuumuus oli mitä Forfeimmillaan, päästi Kalemanpoika hewo- 
fenfa aifoista ja kytki kammitſahan. Itſe heittäytyi Hän 
nurmelle lemähtämään. Siinä nukkui hän iltaan asti. 
Hänen runfaasta hiestään filoin kaswoi maan powesſa fuo- 
nia ja lähteitä, joiden mefi fittemmin on ollut ihmeen wai— 
futtamwainen faikenmoifisja taudeisja. Viimein unekji hän, 
että hänen hewoſenſa oli joutunut petojen waltaan. 

Paarmojen ahdistamana je olikin nurmen lakeudelta 
poistunut penfastoon fiellä marjoa löytääkjenjä. Silloin tuli 
metfästä paljon fufia, Farhuja ja kettuja. Näitä ei hepo 
fammitfanja muoti pääsjyt pakenemaan; potkien koetti fe 
itfeään puolustaa ja Faatoikin joukottain petoja, mutta wai— 
pui miimein yliwoiman alle. Peninkulman laajuuvdelle jätti 
fe jälkiä tästä taistelustaan petojen kansja. Mihin fen 
jalka fattui, fiihen fyntyi hauta; ſen kaatamista pedoista 
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ſyntyi punainen lammikko, majasta mäki ja fijukjista 
ſywä juo 3). 

Yhdekjäs runo. Pahasta unennäöstään illalla herät 
tyään läkſi Kalemanpoika etfimään hewostanja ja faapuikin 
wiimein fille paikalle, kuhun metjän pedot olimat fen tappa- 
neet. Hänen wihanja tuli fyttyi palamaan ja hän kiroſi 
petoja moimakkaasti. Gitten, ottaen furmatun tomerinja 
nahan itelleen muistokji, läki hän metjän pedoille Fosta- 
maan. Hän faatoi niitä tawattoman paljon ja pimeys maan 
esti hänet niitä kokonaan hämittämästä. Sitten tuli hän 
jälleen ulos lakealle ja afettauji lemolle heponja nahalle. 
Ennenkuin hän mwielä oli ennättänyt filmänjä ummistaa, 
tuli fotajanomain Fantaja hänen luokjeen. Se toi Viron 
rannan manhimmalta jen ilmoitukjen, että mwaara mereltä 
uhkaſi. 

„Rantawahdit tiedon tuowat: 
Purjehtii purjeita parwi, 
Suurſaaren niemen nenitſe, 
Tytärſaaresta ſiwuitſe, 
Lawanſaaren luona laiwat 
Sotilait' on ſoutamasſa, 
Wiro raukan rannikoille 
Tuopi täytenſä uroita, 
Kantaa kaulanleikkaajoita, 
Rohke'ita ryöwäreitä. 

Naiſet itkee nurkisſanſa, 
Kaihoo tyttäret kujisſa, 
Wanhat raukat wainiolla, 
Lapſet keskellä lepikon. 
Wiheljäiſyys on Wirosſa! 
Nuoret miehetkin maſentui, 
Posket waaleni pelosta, 
Waikeni ilo ifältä, 

Nainut mies unohti naljan!); 
Waipui kaikki miesten woima, 
Uljuus raukeni urosten. 


Ken nyt lähtemi fotahan, 
Tohtii mennä tappeluhun, 
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Vastaan hirmuiwainoloista, 
Wastaan tapparan teriä?" 2) 


Kalewanpoika fuuttui tästä fananfaattajan pelkurimai- 
juudesta, käski hänen fulkemaan fuunja ja jättämään Viron 
miehet foimaamatta. 


„Waikka miekka murtaifilin, 
Tappais tappara terää, 
Keihäs furmaifi fatoja, 
Wahwa mies ei pelkää merta, 
Urhot ſeiskohot ſodasſa, 
Seiskohot kuin rautaſeinä, 
Myrskysjä kiwinen muuri, 
Tuulesja tammet tukemat! 
Urhot feiskohot fodasja 
Häilymättä, horjumatta, 
Turwana toisten edesjä! 


Paifuifiko waara wielä, 
Weriwaino mimmastuifi, 
Silloin joudun turwakſenne. 
RNiennän antamaan apua.” ?) 


Gitten Fäski Kalemwanpoika fananfaattajaa fyömään, 
juomaan ja lemähtämään ſekä masta feuraamana päimänä 
lähtemään vatjahin fotia päin, mutta hywin ſalaiſesti, ettet 
iron kukot ja Järwen koirat häntä maan huomaifi. Kaikki 
miehet käski hän lähettämään fotaan; fanantuojaa kehoitti 
hän fodasja afettaumaan keskelle, liki lippua, ſillä fiinä on 
turwallijin paikka. — Jo luuli Kalemanpoika todella pääje- 
wänjä lewolle ja käänſihe toifelle kyljellern. Mutta filloinpa 
tuli uuſi wieras aiman kuin pilmistä yytyäkkiä hänen eteenjä. 
Ge jo fuututti häntä. „Jos olifin tiennyt, että kuningasta 
näin maiwataan, enpä oliji koko kuninkuudesta huolinutkaan", 
tuumi hän ja käski mierasta masta feuraawana päivänä 
tulemaan luokjenja. Mutta mieras, wanha harmaaparta, 
harmaahius ukko, mastafi: ,Olifipa ſinun pitänyt edeltäpäin 
armata, minlaista on tuninfaana olo; jo lapfena todisfafi 
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oliji finulla olfut tätä Mhllin aikaa miettiä, kaikki linnuthan 
finulle jo filoin lauloimat: mont? on huolta kuninkaalla, 
urhollijella miifin kerroin, tuhat työtä on tukemalla, kym⸗ 
menen tuhatta Salemanpojalla. Että minä tänne tulin, 
fiitä on olema finulle wielä paljon hyötyä. : Vaikka finä 
olet minut unhottanut, olen minä kuitenkin finun ſukuſi 
ystäwä. Olinhan minä jo finun lasna ollesfaji teidän luo— 
nanne ja jo ennenfin, jo ennen kuin finun manhempafi olimat 
Tyntyneetkään, jo ennen kuin Harju, Närmwi ja Viro olimwat 
olemasſakaan. So filloin minä teitä rakastin, fun maailmaa 
luotiin ja minä tähtitarhain halki ajelin awaruudesſa. — 
Sinun kynnöstäji on lähteä paljon fimnausta Wiron 
maalle, fiitä finua mielä kiittäwät kylät lähellä ja kaukana 
ja tulemaifet ſukupolwet. Sinun työfi on kuitenkin mwielä 
puolitekoista, paljon on mielä paikattamaa ja muokattawaa“. 
Kalewanpoika fanoi parastanja Foettaneenfa. Vieras was— 
taji tulleenja katſomaan malmista työtä ja Fohottamaan 
häntä; etkei hänen hikenjä ja maimannäkönfä turhaan me- 
nifi. Ilman jumalan apua, näet, ei ihmijille mikään me- 
nesty. Kalemanpoika filoin pyyji tuota kummallista ukkoa 
lmaijemaan Fotinja. Tämä kielji hänen ſitä tiedustelemasta, 
pyyſi hänen pikemmin kuulemaan ennustusta: „Sinun halli 
tuskautenafi wallitfee Wirosſa rauha, onni ja menestys; 
mutta fitä ei tule Fanan kestämään". — Surullifelta kuin 
tuulen fuhina kuuluimat wanhukſen miimeijet fanat, fun hän 
käskt Kalemanpoikaa waromaan omaa miekkaanfa, etei je 
tulifi hänelle Fostajakfi hänen pahoista töistään faarella ja 
Suomesja, Kuin fumu Fatofi fitten mieras haamu 3). 
Kalemwanpoika waipui nyt nukkumaan. Aamulla herä: 
tesfään koetteli hän muistella mwieraan fanoja, mutta yöllifet 
unennäöt tekimät ne hämärikji. — Sitten Fäski hän fotaja- 
noman tuojaa kiireesti wiemään rantamanhimmalle fanaa, 
että tämä laittaiji makoojia, Fatfomaan mihollisten liikkeitä, 
ja tukemia miehiä näitä wastaan; hän ſääſi kofo taistelun 
järjestykjen, mille paikalle fotarinnasja minkin afeellijet oli 
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wat pantamat. Kehoittaen heitä urhouteen lupaji hän itfe 
tulla awukſi, jos hätä liian fuurekji paifuifi. 

Sotawiestit runo tällä kertaa kuitenkin antaa upottaa 
meren ſywyyteen, Fun niiden kuljettajaa kohtaſi matkalla 
haaskalinnut fekä fuji, karhu, nälkä ja rutto, ilmaantumijel 
laan muistuttaen, mitä feuraukjia fodalla oliji. Na niin 
hälweniwät fotajanomat, fodan maininti. 

Kymmenes runo. Paharätin (Paholaifen) kahden pojan 
wälille oli fyntynyt riita, jonka mwuokfi he eimät enää fopi- 
neetkaan fiinä pienesjä järmesjä afumaan, misjfä fiihen asti 
olimat eläneet, maan läkfimät etjimään laajempata afuin- 
paikkaa. Tuliwat niin Kikerpäran fuolle 1). Tästä paikasta 
he oikein paljon pitimät, mutta kumpi heistä fiinä ifäntänä 
wallitfifi, fiitä he eimät pääsfeet felmille. Sattuipa fiihen 
Kalemanpoika heidän parhaillaan riidellesfään. Nämä pyyfi 
wät nyt häntä riidan ratkaifijakji. Hän rupefikin fikji ja antoi 
heille Kikerpärvan fuon, kummallenkin ofanja. Mutta Paho- 
laifet pyyfimät häntä oikein tarkasti määräämään rajan 
fumpaifenkin alueen mälikä. Silloin Kalewanpoika jätti 
ystämänfä, Alewien pojan, tätä työtä toimittamaan ja läkſi 
itfe tärkeille tehtämillenjä. Alemien poika ryhtyikin fikloin 
erääsjä kohden joen marrella mittaustöihin. Silloin joen 
laineista pistihe eſille „wanha wainohenki, joka ei milloin— 
faan jätä vistilapfia kiuſaamatta“. Se nyt oli utelias ja 
peloisfaankin noiden mittaustdöiden wuokſi, kyſäiſi fentähden 
Alemien pojalta, mitä nuo puuhat kaikki merkitfimät. Ale— 
wien poika fanoi aikowanſa fulkea joen, niin etvei kukaan 
pääſiſi fen fijälle eikä fieltä ulos. Nyt tuli mainohengelle 
hätä, hänellä kun oli talo meden alla, ja hän lupaſi Alewien 
pojalle, kuinka paljon tämä maan phyntäifi, jos joki faifi 
jäädä rauhaan. Alemien poika filloin käski hänen tuomaan 
taalereita hänen wanhan hattunja täyteen. Seuraawana 
päimänä toikin meden wainohenki kuormallijen näitä; muutta 
Alemwien poikapa oli yöllä Faimanut ſywän kuopan ja afetta- 
mit fen ahtaajen fuuhun hattunja, jonka pohjaan oli tehty 
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reikä. Revästä taalerit kaikki waluiwat alas kuoppaan ja 
hattu jäi täyttymättä. Kuuſi kuormallista taalereita kantoi 
meden mwainohenki fiihen, mutta Hattu jittenkään ei täyttynyt, 
ja warat alfoimwat jo mieheltä loppua. Hän pyyſi makſuajan 
pitennystä, mutta fiihen Alemien poika ei juostunut. Silloin 
lupaſi hän hankkia rahat, jos Alemien poika itfe lähtiji 
niitä hänen Fansjaan hakemaan. Tämäpä ymmärſi, että 
weden mainohenki tahtoi kietoa hänet pauloihinja; lähetti 
fentähden feuralaifenja, Kalemanpojan pienen kannuspojan, 
wainohengen mukana rahajäkin Fantamifesja auttamaan. 
Tämä lähtikin, waikka ykä pelko ſydämesſä, wainohengen 
folffoon ja pimeään kotiin, kuhun ei mikään ihmisjalka fitä 
ennen ollut astunut. Kun mwainohengen pojat fiellä rupeſi— 
wat huvittelemaan itfeänfä fiten, että paiskoimat häntä palli- 
nanja feinästä toifeen, Farkafi hän fieltä wiekkaudella pois 
ja pääji jälleen onnellijesti yläilmoille, fille paikalle, kusta 
oli lähtenytkin; mutta ſieltä oli Alemienpoika jo rahoineen 
päimineen lähtenyt tiefeen. Kun poikanen läkſi etfimään 
tämän jälkiä, ſaawutti hänet meden mainohenki ja vrupeji 
tiufaamaan häntä woittelohon. Ennenkuin he fiihen ennätti= 
wät ryhtyä, tapafimat he Kalemanpojan ja Alemwien pojan. 
Kalemanpoika filoin kannuspoikanja edestä ryhtyi tuohon 
woittelohon. Se tapahtui Närskamäellä 2). Enſin kilpaili 
wat he fimenheitosja. LWedenhengen miehen fuuruinen kimi 
lenfi Wörtsjärwen rannalle asti, mutta Kalemanpojan juuri 
kalliomöhkäle lenji aina Peipfe-järwen rannalle faakka; mo- 
lemmat fimet owat wieläfin nähtämisjä. Sitten kilpailimat 
he mäkifartun metämijesjä. Weden mwainohenki ei faanut 
Kalemanvpoikaa paikaltaan liikkumaan, mutta tämä fun mes 
täifi, (illoin lenfi meden wainohenki feitjemän mirstan pää: 
hän ja jäi fiihen tainnokjisja makaamaan monekſi päiwäkſi. 
Tästä tuli uroille juuri naurun-aihe. — Sitten Kaleman- 
poika Fäski Alewien poikaa wiemään hänen miekkanja hinnan 
Suomen jepälle. Itſe rupeji hän tuumimaan, miten hän 
warustaifi maanſa mihollijia wastaan, joiden lähenemifestä 
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hän äskettäin oli faanut tietoja. Hän katfoi parhaatji pe- 
vustaa linnoja: enfimmäijen äidin ilokfi, ijän haudan kaunts- 
tukjekji; toijen Taaran mäelle Emä-joen rannalle, Folmannen 
Jaanin fuolle, neljännen Alhontaustaan 3). Sikſi päätti hän 
lähteä Peipfejärmwelle jieltä tuodakfeen lautoja näiden linno- 
jen rakentamiſekſi. 


Ukkoſen jumalan tytär, ilman iloija neito, pudotti 
formukjenja tapaturmaifesti Faimoon. Kalewanpoika faaput 
paikalle ja laskeutui fitä fieltä noutamaan. MNoidanfikiöt 
tämän huomaſiwat ja pudottimat myllynkimen faimoon Kale- 
manpoikaa tappaakjeen. Mutta tämä noufikin fieltä ehjänä 
ylös, ſormesſa — ei formus, waan tuo myllynkiwi! 

Yhdestoista runo. Kalewanpoika kulki Peipſe-järwelle 
päin, raimaten teitä halki erämaiden. Hän tuli Pihkowasta 2), 
tuoden fieltä hartioillaan fuurta lautakuormaa aiwottuja lin- 
noja warten. Kuorma fifälji lautoja noin takjitymmentä 
tujinata, ja laudat itfe olimat Folmen tuuman pakſuiſia, 
fahden jalan lewyiſiä ja kymmenen fylen pituijia. — Tul- 
tuanfa järven rannalle ei hän löytänyt wenettä, jolla oliji 
laudat yli kuljettanut. GSentähden lähti hän lautakuormi- 
neen kahlaten Eulkemaan fuuren Peipfe-järmen yli. Zoifella 
rannalla fattui feijomaan penfaston warjosſa ,,Beipfe-järiven 
noita”. Ge oli ulkonäöltään Farwainen kuin metfän elävä, 
farhun tai metfäjian näköinen; pääsjä filkä mwilkkuimat vähe 
mäifet filmät, fen juuri fuu oli mwalkeasja waahdosſa ja 
kaikki Fasmonpiirteet ilmaifimat Fateutta. Hän oli ſuwultaan 
ſuolatarkka, ofakji tuulitarkka, monesfa kohden myös mana 
tarkka 2), taidoltaan kuuluija, woimaltaan mahtama. Se fe 
tunfi loitſut, ofafi nostaa tuulet, näyttää warkaan kuwan 
miinalajisja, kylwettämällä wihat ottaa, pahat toijeen panna 
ja tontut farkoittaa; [e tunfi weren, tulen ja käärmeen fanat, 
oſaſi poistaa monenmoifjia tauteja, laatia noitakaluja, antaa 
onnea metfä: ja kalamiehille fekä rakastuneille, ynnä paljon 
muuta. — Tämä fe nyt, nähdesjään miehen kulkemwan kes— 
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fellä järweä, laujui tuulen janat ja ſaikin anfaran myrs 
fyn toimeen. Laineet nouſiwat korkealle, mutta Kalewanpoika 
naurahdellen katjeli, miten ne loiskuimat ainoastaan keski- 
fohdalle hänen ruumistanja. Hetken päästä faapui hän jo 
fuimalle rannalle. Enſi työkeen tempaji hän miekkanja 
huotrasta tahtoen rangaista noitaa, joka ilketdestä myrskyn 
oli nostanut, mutta tämäpä oli pötkinyt metjään pakoon. 
Kalemwanpoika, wäſynyt fun oli, ei wiitjinyt lähteä häntä 
etfimään, waan fantoi rannalta fomeroa ja hiekkaa ja lewitti 
jitä fappaleen matfan päähän rannasta itjelleen kuimakji 
makuuſijakſi 3). Tälle hiekkamuoteelle laskeutui hän lewolle 
afettaen miekkanſa waſemmalle puolelle mwuoteen mwiereen. 
Pian nukkui hän ja alkoi kuorjata niin, että maa tärifi. 
Peipje-järwen noitakin jen kuuli. Hiljaa hiimi hän lähem— 
mäkſi, näki Kalewanpojan ja hänen mieresfään miekan. 
Tämän päätti hän heti anastaa. Mutta Kalemanpojan 
miekkapa olikin fellainen, ett'ei fe lähtenyt ottamalla, maan 
pyfyi kuin kiinnifasmaneena ijäntänjä wieresfä. Noita ſilloin 
ryhtyi loitfimaan, käytti juolan woimaa, falaifia nostofanoja, 
kumarſi kuuta, fatjeli Pohjan puoleen, mutta turhaan. Silloin 
vyhtyi hän mielä mwäkemämpiin koitfuihin. Hän waristeli 
miekan päälle pihlajan lehtiä, kateenruohoja +), katinliekoja *), 
judbenmarjoja €), fananjalkoja 1. m. kasweja, luki moimatkkaita 
janoja ja tefi taikoja. Silloin Kalemanpojan miekka alkoi 
wähitellen liikkua, noufi waakſan, kakſi, puuttui miimein 
noidan fainaloon, Tämä lähti nyt faalistanja pois kan— 
tamaan. Ge oli raskas ja waiwaſi Fomin hänen hartioi— 
taan, waan hän ei kuitenkaan hellittänyt. Mutta Fun hän 
hyppäji Kääpa-joen yli, putoſi miekka äkkisarmaamatta hänen 
fainalostaan jokeen ja maipui jymälle pohjaan lepäämään. 
Moita pani kaiken loitſuwoimanſa liikkeelle fitä jälleen ſaa— 
dakjeen, mutta turhaan. Miekka jäi Häneltä joen pohjaan. 
Itſe pakeni hän metfän ſydämeen. — Aamun tullen heräji 
Kalemwanpoikakin ja huomaſi heti mietkkanja wiedykji. Edelli— 
jen päimän tapaukjista fekä jäljistä maasja ymmärji hän 
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afian laidan, arwaſi että noita oli miekan warastanut. Hän 
alkoi hellästi puhutella ja huudella tomwerianja, tuota miet- 
faa, jonka Suomen ſeppä, hänen ifänjä fukulainen, niin 
juurella waiwalla ja huolella oli walmistanut. Mutta mi- 
tään mwastausta ei filtä kuulunut. Hän läkfi etfimään fitä; 
hän etfi kaikki penfastot, metfiköt ja korwet, mutta turhaan. 
Viimein tuli hän Kääpa-joellenkin. Sielläpä paistoi joen 
pohjasta miekka hänen filmiinjä. Hän kyſyi filtä, mitä fen 
ſinne asti oli jakanut kantaa. Miekka filloin kertoi, kuinka 
noita oli ſen marastanut ja fantanut mukanaan, kuinka je 
Kääpa-joella oli nähnyt meden neidon aallosta wiettelewän 
luoffenja ja kuinka je fitten oli hypännyt joen ſywyyteen, 
kusſa ſillä oli ,Eultapejä, hopeawuode näkin tuwasſa, weden- 
neidon mwaipan alla”. Kalemanpoika filloin kyfyi, olito mie- 
fan parempi elellä meden neitojen leikeisjä kuin wahwan 
miehen fädesfä fodan temmellykjesjä. Miekkaa wastaji kyllä 
faipaawanfa entistä elämätänjä, , mutta”, fanoi fe, , kallis 
Kalemanpoika, fun finun wihaſi jyttyy ja humala jinun 
mielefi hurmaa, filloin eimät järjen fiteet finna pidätä, maan 
nopea käſi heiluttaen ohjaa miekan ſurman töihin, wiatonta 
merta muodattamaan; ſikſi ſinun miekkaji huolehtimi, je ſuree 
perheen-ijän poikasta. Kalemanpoika filloin fanoi: „Ma— 
faa, kallis miekkaſeni, rauhasſa eden neidon leikeisjä muis- 
tona tulemille fukupolmille! Minulla on tädesjäni kyllin 
woimaa ja moinen finun amuttafitin wainolaifet moittaa. 
Kuule miekka, kallis rauta! Kun tulemina aikoina mahoja 
miehiä jattuu Kääpa-joen rannalle, jilloin läiky heille laine- 
hista! Kun tulee Kalemaijia, tai Sulewien ja Alewien 
jukulainen, niin jä laula heille lainehista! Kun tulee , lau- 
lajat laweafuifet, kultakielin kuuluttajat“, illoin, miekkafeni, 
laula mastaan ftäskemättä jatakielen ja leimofen jfämelillä! 
Kun kerran mastaifina päiminä tulee mies minun mertais 
jeni, filloin, miekkajeni, noufe laineista tohinalla ja käy urz 
hean käden towerikji! Mutta kun tälle joelle fattuu fe, jota 
finua on ennen itfe fantanut, filloin, miekkajeni, murra 
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häneltä molemmat jalat!” Näin laufui Kalemwanpoika ja 
palaſi fitten kiireesti Peipfe-järmelle, otti fieltä ſelkäänſä 
lautafuormanja ja läkji Fotia päin kulkemaan. — Matkalla 
fattui hänen tielleen mies, nyky-ajan miesten kokoinen. Se 
fun pyyſi armoa ja fuojelusta, niin Kalewanpoika kumartui 
melfein maahan asti, otti tuon pienen miehen käteenfä ja 
pisti matkalaukkuunja, jonne fe putoji kuin ſywään hautaan. 
Sitten tämä mies kertoi ekfyneenjä metfään ja joutuneenfa 
yökſi hirweän fuurten jättiläisten afuntoon, josfa näiden äiti 
hänet ſai yön Fätketykji, waikka kyllä pojat kotia tullesfaan 
haistoimat ihmifen werta tumasja löytymän; fieltä oli hän 
fitten aamulla farannut ja nyt tamannut Kalewanpojan. 
Kahdestoista runo. Huojentaakjeen matkaanja taittoi 
Kalewanpoika itfelleen faumakji männyn, joka oli maan kym— 
menen ſylen mittainen. Mutta fe oli toijesfakin fuhteesja 
hänelle tarpeen. Kun hän näet oli hetken maeltanut, karkaſi 
metfästä hänen kimppuunſa Beipfe-järmen noidan kolme poi- 
taa. Me kiskaifivat maasta afeikfeen puita ja kahdella heistä 
oli wielä vuoskat, warret waahterasta, fiiman pääsjä myön: 
kiwi fidottuna. Kalemanpoika enfin häwäifi heitä, kun he, 
niintuin akat, Farkajimat Folme miestä yhden niskaan. Mutta 
fiitä he eimät huolineet. Kun yki heistä miimein oli faa- 
nut lyödykſi Kalemanpoikaa ruoskallaan filmään, loppui 
tämän kärſiwälliſyys ja hänkin alkoi lyödä. Sauwakſi otettu 
mänty pian meni fappaleikji. Nyt turmautui hän lauta- 
taakkaanja. Laudan toifenfa perästä [di hän pirstoikfi noi 
dan poikain felkään. Wiimein alkoimat laudat loppua, ja 
mastustajat kämimät yhä kiimaammin hänen fimppuunja, 
toimoen näkemänfä hänet pian afeettomana. Silloin kuuli 
hän penjastosta pienen äänen: , fyrjin, fyrjin, kallis Kale- 
manpoika!” Kalemwanpoika noudattikin tätä kehoitusta ja 
alfoi laudan fyrjillä mätkiä wainolaifianja. Silloin lauta 
festi ja iskut olimat tuntumammat. Noidan pojille tulikin 
nyt hätä käteen ja He pakenimat kiireifesti. Taistelun 
päätyttyä huomaji Kalemwanpoika faanenja tuon hymän neu- 
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won pieneltä ja alastomalta fiililtä penjastosja. Palkinnokſi 
antoi hän fille pienen palajen turkistanja ruumiin werhokfi. 
Giitä asti onkin fiilillä werhona tämä turkinpalanen, kan— 
feat karwat ulospäin, niin etPeimät metjän pedot pysty jitä 
pientä eläintä puremaan. — Gitten Kalewanvoika, koska 
maa oli kosteata, kantoi kuimaa hiekkaa makuuwuoteekſi itfel- 
keen. Ennen nukkumistaan tahtoi hän ſyödä ja pisti kätenjä 
emäslaukkuunja. Sieltä tapaji hän fen pienen miehen, jonka 
oli ottanut fuojaanja, kuolleena ja kylmettyneenä. Taiste- 
lusſa noidan poikain kansſa oli hän unhottanut Fofo towe— 
vinja. Kaukkuun fattunut isku oli fen jiten tappanut. Sy- 
wästi furren fen Fohtaloa ja ennenaikuista kuolemaa hautaſi 
Kalewanpoika fen fiemästi pehmeään hautaan fuohon ja 
istutti haudalle juomukoita, karpaloita fekä muuramia. — 
RNautittuaan ikallijenja laskeutui hän lewolle. Mutta Fauan 
ei hän mielä ollutkaan nukkunut, fun hänen wuoteenja ääreen 
jälleen Umaantui Peipſe-järwen noita. Se alkoi fiinä loitjia 
ja tehdä taikojanja, otti muun muasſa uniruohoja, ſolmi ne 
loitſien kimpukſi ja pisti jen Kalemanpojan pään-alukjelle; 
fitten hiiwi hän kiireesti tiehenjä. Aamu tuli, Kaleman- 
poika mielä nukkut; ilta tuli ja hän yhä mielä nukkui. Ja 
niin tefi hän monta päimää; päimät kaswoiwat miikoikji, 
wiifot tuukaufikji. Kanja kaipafi kuningastanfa, ei tiennyt 
minne fe oli joutunut. Kefä jo oli fyyspuolilla ja Kale— 
wanpoifa yhä wielä nukkui. Sikloin eräs unennäkö hänet 
onneffi herätti. Hän näki awaruudesſa fauniin, pihmiin 
ylettymän mäen kummun. Zämän mäen fijään olimat Il—⸗ 
marifen fällit rakentaneet pajanja, josja ne yötä ja päimää 
tefiwät työtä. Nyt mwalmistimat he kalliista teräkjestä 
aiwan erinomaista mieffaa, muka Kalemanpojalle. Wanha 
Ilmarinen itfe istui korkealla kulta-istuimella, Fatfellen nuo- 
vuuden innolla jällien työtä. Silloin astuu pajaan aroin 
a8felin mwaalea miehen haahmo, päätä Eumartamatta, tuskin 
terwehtien; kaula, nuttu ja Faswot kaikki olimat hänellä 
werisſä. Rukoilewaifesti laufui hän: , Älkää haaskatko kal— 
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lista terästä miekakji murhamiehelle. Kalemwanvpoika, ollesfaan 
wihanja waltaamana, ei fääli ystämiään, fuvmaa fukulai 
fenfin, ſurmaa miekan jfynnyttäjän. Minun ijäni ja minä 
fahden weljeni kera walmistimme feitfemän ajastaikaa hänelle 
miefkaa, Mikä tuli meille palkakji? Minulta, fepän wan— 
himmalta pojalta, fatkaifi hän pään, lopetti nuoren eloni. 
Se meille palkakfi annettiin!" — Kalemanpoika tahtoi ſanoa 
tuota mierasta mwalehtelijakji ja itfe kertoa ajian laadun. 
Mutta hän oli mielä noitumukjen alaijena, hän ei woinut 
liikuttaa Fieltään eikä jäjeniään. Vielä Ferran ponnisti 
hän kaikin woimin ja — huudolla: „walehtelija!“ karkaſi 
hän pystyyn, heräten pitkästä unestaan. Hän huomafi nyt 
waan unta nähneenſä, mutta että hän oli nukkunut feitje 
män wiikkoa, fitä hän ei tiennyt. — Kosta hän oli ha- 
fannut lautanja palajikji noidan poikiin, päätti hän palata 
Pihkwaan toifia noutamaan. 

Kolmastoista runo. Kalewanpoika oli paluumatkalla 
Pihkmwasta, lautakuorma feljäsjä. Hän yöpyi enjin fille 
wuoteelle, josja häneltä enji matkalla oli miekka warastettu. 
Eitten jatkoi hän feuraamana aamuna matkaanja ja tulki 
uufia teitä pitkin yhtä mittaa iltaan faakka. Illalla hän 
jälleen aterioittuaan laati itfelleen hiekasta wuoteen. Seu— 
raawana aamuna herätesfään kuuli hän harakan laufuman: 
H 308 finä, wäkewä mies, tietäijit, kuinka fuurekji hyödykſi 
finulle olifi päästä kotiin, josta finä, noidan temppujen kautta 
uneen waimwutettuna, olet ollut feitjemän mwiikkoa poisfa ja 
josfa finun ystäwäſi ikämöiden kyſelewät, minne heidän 
funinfaanja on joutunut, niin hankkifitpa itfelleji waunut ja 
monta hewosta jo kotiiji kiivehtijit'. Nämä harakan fanat 
fiihottimatkin Kalemanpoikaa rientämään. Hän kulki kiret 
festi eteenpäin, maikka päimä paahtoi fowasti. Erään met- 
fän marjosja tahtoi hän wähän lemähtää ja kaatoi tuujia 
ynnä muita puita, jotka latoi itfelleen mukawakſi kepuufijaki. 
Vähän aikaa fiinä lewähdettyään ja aterioittuaan, käänſi 
hän kulkunſa Endla-järmelle päin !). Ilta oli jo joutumasja, 
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fun hän näki etäältä erään fummun takaa fawua noujeman. 
YLifemmä tultuaan huomafi hän kummun mwieresjä kuopan, 
jonfa fuusta lähti tulenliekki ja jonka keskellä riippui kau— 
nis feitinkattila. Tämän ympärillä istui wartioimasfa kolme 
nofista miestä. Kalewanpoika, joka nyt (luuli faawanja 
lämmintä vuokaa ja hywän yöſijan, kyſyi miehiltä, mitä 
ruokaa he keittimät. Irwistellen ja ihmetellen Kalemwanpojan 
ſuuruutta, wastafimat nämä keittämänfä arkiruokaa Takapero- 
ijälle, Vastakynfizäidille ja Kieropää-tyttärille. Kalewanpoika 
pyyſi filloin miehiä näyttämään hänelle tien näiden ajunnolle. 
De ofoittimat hänelle kuopan fuuta ja käskimät hänen fiitä 
menemään fijälle. Hän tekikin jen ja alkoi fiellä kymäräsſään 
ja piltfo pimeäsjä kulkea matalaa fäytämää pitkin. Ctäältä 
vupefi kuitenkin mwiimein waloa hohtamaan käytäwän lakeen 
ripustetusta lampusta. Käytäwän pääsjä oli juuri owi ja 
jen pihtipielien mwieresjä oli kakſi fankoa, toifesja walkeata, 
toijesja mustaa nestettä. Owen takaa kuului rukin hyrinätä 
ja neidon ääni, joka lauloi: ,,Siskofeni, kaunojeni! Ikäwä 
on meidän olla rukin häresfä kultalankaa kehrätesſä. Toifin 
oli ennen ijon kodisſa, wanhempien mwainioilla, fun me fiellä 
lasja leifitfimme, nuorina ylenimme. Silloin me kuin kuk— 
fina Fuljimme, meillä oli filkkimaatteet, helmet taulasja, 
ſoljet rinnoilla ja ſormukſet formisja. Silloin meillä oli 
onni, ilo ja riemu! Nyt on toifin. Nyt ſuru kattaa kas— 
womme, wiepi punan poskiltamme. Wieraan wallan alai- 
jina Euihdumme ykjinämme Fammioisjamme. (Ei ole arma- 
haista, jonka mwoiji nähdä, jota termehtiä. Kunpa hän 
ferranfin tuliji furemia lohduttamaan, huolia haihduttamaan! 
Tuliji päimän poika, tuliji kuu tai tähden poika neitofia 
päästämähän, wankeja wapauttamahan! Tuliji ten tahanja, 
waikka hän rampakin olifi, fun maan tulii” Kalemanpoita 
tahtoi nyt wäkirynnäköllä amata owen, mutta je oli luja 
fuin kallio. Muuttaen äänenſä pienemmäkji alkoi Hänkin 
nyt laulaa: kuinka hän fämellesfään metfäsjä oli nähnyt 
neljä neitoa mataramaalla, päät walkeat, posket punaifet, 
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ſyſimustat filmikulmat, mutta ei ollut tohtinut niitä lähestyä ; 
fuinfa hän fitten oli Fäynyt ostamasja kalleukjia ja nyt 
fomeasti koristetulla hewofeklaan tullut neitojanja ottamaan, 
pyytäen päästä fijälle. Neito Famarisja, tämän kuultuaan, 
tuli iloijekji ja ilmoitti, että iſäntä itfe oli poisfa afioitaan 
ajamasja, emäntä kyökisjä leipomasja, toifet ſiſaret muisja 
toimisfa; käski fitten Kalemanpoikaa kastamaan kätenſä ſii— 
hen fankoon, josja oli tummaa nestettä: fiitä Hän faifi woiz 
man murtamaan owen; mutta elPei hän tahtoiji murtaa 
faikkea, mitä hänen eteenjä fattuiji, tuliji hänen fitten Fastaa 
fätenjä fiihen fankoon, josja oli walkeata nestettä, jolloin 
woima jälleen mäheniji. Kalemwanpoika kastoi nyt kätenjä 
mustaan nesteefen, ja fiitä ſyntyikin häneen fellainen woima, 
että hän Helposti kukisti maahan koko omen ja pääji neidon 
luokſe. Zämä heti päätti mieraan miehen koosta ja woi— 
masta, että hänellä oli edesfään Kalewanpoika, josta hän jo 
nuorena tyttönä ijon kodisſa janoi kuulleenja ihmeellijiä 
fertomufjia. — Heti fijälle tultuaan huomaji Kalewanpoika 
ſeinällä viippumasja kolme merkillistä ejinettä: ne oliwat 
fallis miekka, pieni pajuimitja ja wanha kypäri. Hänen mie- 
lenſä heti kiintyi miekkaan; fe fe juuri oli tuo hänen unis- 
jaan näkemänſä miekka, tehty fen korwaukſekſi, joka jäi Kääpa- 
jokeen. Neito Lielji häntä koskemasta tuohon miekkaan, jota 
oli talon jännän, Sarwikin, oma), ja kehoitti häntä fitä- 
wastoin ottamaan pajuwitſan ja kypärin, niillä Eun woifi 
aiman ihmeellijiä afioita aikaan faada. Kalewanpoika ci 
fanonut wälittäwänſä tuollaifista taikakaluista, mies ſe luot— 
taa aan tukemuuteenja ja woimaanſa. Neito ſilloin otti 
käteenſä kypärin; fe oli tehtyy Ennenlastuista 3). „Se on 
kypäri, kalliimpi tuin kuningaskunta”, fanoi neito; , mitä 
ikänä toiwot ja haluat, fen jaat tällä kypärillä“. Ilkamoi— 
den pani neito kypärin omaan päähänjä laujuen: „kaswa, 
faswa, neito kulta, kaswa Kalewanpojan korkuifekji'. Sa 
neito jilloin kaswoikin oikein filmisjä, kyynärän, kakſi, kaswoi 
stalewanpojan fovrkuifekji. Kalewanvoika, Eun tämän mäti, 
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otti myi itfekin kypärin ja pani fen päähänjä janoen: „waiwu, 
waiwu weikkofeni, waiwu monta fyltä matalammatji, nuoren 
ſiskon faltaifekji!” Ja heti alkoikin hän pienentyä, pieneni 
wiimein jiinä määräsfä, että oli neidon kaltainen. Ja nyt 
hän ei enää luopunutkaan kypäristä, arweli fiitä oleman 
apua itfelleen, fun äkkiavmaamatta taistelu fattuiji. Sitten 
ryhtyi hän neidon kera farkelohon ja launleluihin. Kutjut- 
tiinpa fiihen iloon toifetkin kakſi fijarta, ja nyt teljettiin 
yökin owi, niin etPei wanha äiti pääsfyt fieltä iloa häiritfe- 
mään. Kalewanpoika lupaji pelastaa kaikki kolme tyttöä 
helwetistä jälleen ihmis-ilmoille ja naittaa heidät, yhden 
Sulewille, toijen Alewille ja kolmannen Fannuspojalle. Na 
niin kului heiltä tofo yö lemmen leitkkilöisjä. 

Neljästoista runo. Toifena päimänä weiwät fifarut- 
jet Kalemwanpojan katſomaan talon aarteita ja tamarahuo- 
neita. Kiwikäytäätä pitkin tulimat he tupaan, joka kaikki 
neen oli raudosta tehty; je oli Sarwikin pahvelijain työ- 
ja rangaistushuone. Nautaista tietä pitkin tulimat he jitten 
toifeen tupaan, joka kaikkineen oli waskesta tehty; ſe oli 
Sarwikin orjapiikain olinpaika. askista tietä pitkin tul- 
tiin fitten folmanteen tupaan, jota faikkinenja oli hopeasta 
tehty: je oli Sarwikin arki ja lepuuhuone. Hopeaista tietä 
pitkin tulimat he neljänteen tupaan, joka kaikkineen oli kul— 
lasta tehty; je oli Sarwikin juhla: ja riemukamari. Kul— 
taista tietä pitkin tulivat he mwiidenteen tupaan, jota kaikki— 
neen oli filtistä tehty; je oli nuorten neitosten maatetus- 
huone. Sieltä tultiin tupaan, joka kaikkineen oli fametista 
tehty; fekin oli nuorten neitosten mwaatetus- ja koristustupa. 
Wiimeinen tupa oli kaikkinenfa pitfeistä tehtyy; fielä nuoret 
neitojet päänjä pitfeillä pukiwat. Sieltä tulimwat he karta— 
nolle, joka oli fofonaan peitetty pelkillä taalereilla. Siinä 
oli jeitjemän kummallista aittaa, kaikki täynnä eloa ja herk— 
tuja; takapuolella fitäpaitji luista rakennetut nawetat Farjaa 
warten. — Kalemanpoika alkoi neidoilta tutkistella Sarwikin 
jukuperää. N fikoin kertoimat hänestä. Sarwikin ſyntyä 
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ei kukaan tiedä. Hänellä on fuuret aluskunnat; niisjä hän 
tuulen nopeudella käy falaifilla retkillä, joista ei ykjikään 
kuolewainen ole faanut mihiä. Sywällä naan fijäsjä on, 
fanotaan, feitjemän maailmaa, feitjemän jalajaarta. Siellä 
on wainajain lukijat afuinpaikat. Heitä wallitfemaan on 
Taara maailman alusta afettanut Sarwifkin, joka mäkemällä 
kädellä pitää fiellä hallitusta. Joka wuoſi ,Henkien-ajalla Y“ 
on mainajilla lupa lähteä hehvetin piinasta kotolaifianja ja 
tuttawianja terwehtimään, mutta jen ajan kuluttua täytyy 
heidän jälleen kiireifesti palata takaijin entifille paikoillenja 
manalasja. Sieltä Sarwik tuottaa työwäkeä, milloin miehiä, 
milloin naifia, rauta: tai wasfifamariin raskaita töitä toi- 
mittamaan; rautakeppi ja waskinen witfa kurittaa wiiwytte— 
lewiä. Zäällä on Sanvikin koti, misfä hän pitkien matko- 
jenja perästä lemähtää wanhan waimonja feurasja. Toiſi— 
naan wietetään pitempiä pitoja; finne faapuu [illoin Sarwikin 
fukulaiftakin; Hänellä on näet lanko nimeltä Tühi (MJT), 
helwetinkoira on hänen tätinjä ja walkea tamma hänen ijo- 
äitinjä. — Sitten kertoiwat neidot mielä, että Sarwikkia 
ſinä iltana odotettiin kotia lä-ilmoilta, josja hän ei vikein: 
wiihtynyt auringon, kuun ja tähtein walosja; wainajain 
waltakunnasſa hän fitä mwastoin ufein wiihtyi wiikkokaufta. 
He wäittiwät, että jos Sarwik faiji Kalevanpojan nähdä, 
niin oliji tämä fuvman oma. Kertoiwatpa myöskin, kuinka 
he itje nuorina tyttöinä olimat lä-ilmoilta kuninkaalliſesta 
fodista eräänä onnettomana hetkenä joutuneet Sarwikin ja 
hänen mwaimonja orjikki. Zaaran lanpeus oli lahjoittanut 
heille ikuijen nuoruuden, niin kanan kuin he pyſyiſiwät neitz 
feinä; mutta — tuumimwat he — mitä majaa nuoruuden 
fewät, fun fydän ikämöipi armastelijata, odottelee Fofijan 
tuloa! Kalemanpoika ſilloin kielſi heitä itkemästä, lupafi 
pelastaa Heidät Sarwikin wallasta ja faattaa ylä-ilmoille. 
Wanhin neitojista [illoin fanoi: „Jos finä fen tahdot tehdä, 
tulee finun ottaa noitawitja ja hynnenlastuinen kypäri, muu- 
ten ſinun woimaſi ei kestä Sarwikkia ja hänen tuhanfia apu- 
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laifianja wastaan”. Kalemanpoika nauroi heidän pelkoanja, 
ſanoi jo tervan woittaneenja Tyhjän ja ſuuret joukot paho- 
laijia Suomesja ja niin oli moittawa myös Sarwikin. 
Toinen meitofista filloin kehoitti häntä heti kiirehtimään, 
ottamaan kynnenlastuiſen kypärin ja fillä loitfimaan itjenjä 
fotihinfa, ennenkuin Sarwik ennättäifi tulla ja fulkea portit, 
jolloin pääſy olifi mahdoton. Kalemwanpoika naurahtaen ſanoi 
faiwawanja uuden aukon, josta yllä ſittenkin pääfiji koti 
hinja. Surnisjaan Kalemwanpojan wuokſi päättimät neidot 
[illoin miefkaudella auttaa häntä. Sarwikin wuoteen ääresjä 
oli kakſi yhdennäköistä lafiastiaa, ja kumpaiſesſakin oli oluen- 
näkdistä nestettä, mutta nämä nesteet olimat aiwan eriwoi- 
mailia: vitealla puolen olemasja astiasfa oli ymmenenhärän- 
nestettä, joka fynnytti woimaa; waſemmalla puolella ole 
wasfa astiasja tuhannennälän nestettä, joka wähenſi woi— 
man. Wanhin fijar nyt mwaihtoi näiden nesteitten paikan, 
pani woiman nesteen wafemmalle, woimattomuuden nesteen 
vitealle puolelle. Toinen fijar otti noitawitjan haltuunja. 
Tuskin oli tämä tehtynä, niin jo kuului kaukaa kuin ukkojen 
jytinätä, joka faattoi neidot wapijemaan: Sarwif oli tulosfa. 
Nyrkin iskulla amafi hän omen, astui tupaan ja pyjähtyi 
nähdesjään haukan Fanojenfa joukosſa. Neidot feijoimat waa— 
leina, turmuna Stalemanvoika, jota yhä mielä oli ainoastaan 
heidän kokoiſenſa. Sarwik kyſyi häneltä: „ken on finut, weik— 
konen, werkkoon wietellyt? Monen wahwemmankin pojan 
owat meſikielten mielistelyt tänne houkutelleet, mutta kukaan 
ei ole täältä enää päimänmaloon pääsfyt! Kalemanpoika 
wastaft: , Heittäkäämme tyhjät puheet ja akkain lorut, ja 
menfäämme jen fijaan ulos lakealle Foettelemaan, kumpi 
meistä on mäkemämpi; woittajan olkoon walta ja oikeus”. 
Tähän eſitykſeen fuostuikin Sarwif. Hän tyhjenji, muka 
woimaa faadakjenja, muoteenja äärestä jen nesteen, jonka 
wanhin neidoista äsken oli ajettanut mwuoteen oikealle puo- 
Telle, Kalewanpoika taas pisti knnenlastuijen kypärin po- 
weenja, fäyttääkjenjä fitä, jos tarwe tuliji. Sarwik wielä 
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fäski mwanhimman mneidoista tuomaan kahdenkertaijet vauta- 
fahleet, joilla hän mwoitettuaan kytkiji mastustajanja. Kun 
jitten ulkona Fentällä taistelun paikka oli mitattu ja rajoi— 
tettu, tarttuimat he toifiaan myötäijistä kiinni, ja niin alkoi 
painiskelu, jommoista ei ennen oltu nähty: maa järkkyi, helz 
wetin feinät, nurkkakiwet ja katokſet liikahtelimat paikoiltaan. 
Kauan oli taistelun loppu epätietoinen. Mutta kun he 
wähän lewähtiwät Guokuakjeen, ſilloin Kalemanvoika kypärin 
avulla loitſihe tammen wahwuiſekſi, kuuſen korkuifekji, ja nyt 
hän tarttui wastustajaanja lujasti kiinni, nosti hänet kym— 
menen fylen korkeuteen ja paiskaji fitten fellaijella woimalla 
maahan, että Sarwik wajoſi puolekji maan fijään eikä pääsjyt 
ſiitä liikahtamaan. Nyt lähti Kalemanpoika fahleita otta- 
maan. GSilloinpa Sarwik alkoi yhä pienentyä, ja pieneni 
miimein niin, että hänestä SKalewanpojan palatesja maan 
oli jäljellä pieni fininen, fuitfuama nestepilikunen. Kalewan— 
poika pilkkaji Sarwikkia, joka, maikka olikin helwetin ijäntä, 
kehnosti oli lähtenyt pakoon; lupaſi Hänet toiste kyllä kytkeä 
rautoihin. — Nyt otti Kalemanpoika jo ennen mainitun 
miefan naulasta, täytti fitten monta fäkkiä Sarwikin kulta- 
ja hopearahoilla, fälytti ne fekä neidot felkäänjä ja faapui 
tynnenlastuijen Hpärin awulla filmänräpäytjesjä jen kuopan 
fuulle, jonka kautta hän oli laskeutunut Sarwikin waltakun- 
taan. Kattila ja Feittäjät olimat kuopan fuulta Fadonneet, 
tulinen hiilos waan oli jäljellä. Tähän Hiiloffeen heitti 
Kalemanpoika Fynnenlastuijen kypärin palamaan, ſuurekſi 
ſurukſi neidoille. Kalewanpoika lohdutti heitä ja käski heitä 
pukeutumaan kulta- ja filkkivaatteijin, fillä nyt he pian ſaa— 
puiſiwat kofijain, Sulewien, Alewien ynnä muiden, pariin. 
Sitten hän latoi hartioillenja kuopan fuulle jääneen lauta- 
fuormanfa, lautojen päälle kulta ja hopeafäkit fekä neitojet 
ja läkſi fitten Fiirein askelin waeltamaan kotia päin. 
Wiidestvista runo. Tuskin oli Kalemwanpoika pääsjyt 
tuhat askelta Fotia päin astumaan, niin jo tuli Tiihi feitfe- 
mänkymmenen feuralaijen fansja hänen jäljesjään, kostaak— 
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jenja lanfonfa tappion. Nuorin neidoista ſilloin noitawitjan 
awulla loitſi ſeudun laajatji merekji; Kalemanvojan eteen 
ſyntyi tukema filta, jota myöten hän pääji kulkemaan, mutta 
hänen takananſa fitämastoin kaswoi weſi ja esti takaa-ajajat 
lähestymästä. Tyhjän täytyi jeuvalaifinenja palata takaifin, 
fun Kalemwanpoika enjin oli pilkallifesti kertonut hänelle kaikki 
ne feppofet, jotka hän Sarwikin kodisfa oli tehnyt ja luwan— 
nut mielä toistenkin palata finne „kopeekoita“ tarwitesſaan. 





Kun Kalewanpoika wiimein kuorminenja faapui koti 
taloonja, kohtaa häntä weräjällä wieras mies, joka tiedusteli, 
mistä hän oli faanut nuo hywät laudat, ja pyyſi niitä lai- 
nafji, janoen olewanſa kaupunkien ja linnain rakentaja, tuke— 
wien tornien tekijä. Miehet jutellesjaan tutustuimat; Kalez 
wanpoika fai tietää, että wieras tuli juhlanvietosta Taaran— 
mäeltä, mihin Kalewanpoikaa Fiihkeästi odotettiin, ja että 
hän oli Olewin poika, maan kuulu kaupunkien, linnain ja 
tornien rakentaja. Ne tekiwät jitten keskenään jen ſopimuk— 
fen, että Olewin poika, „huonetarkka“, vakentaifi foman ja 
wahwan faupungin, Kalewanpoika hankkiſi ainekjet ja mak— 
ſaiſi työpalkan. Olewin poika ryhtyikin fitten rakennus— 
toimiin, Kalewanpoika toi Peipſe-järwen takaa lautoja, Taa— 
ran tammistosta tarwepuita, kiwiä merenrannalta ynnä 
muualta. Kaupungista piti tulla paikka, 

Kus vis koti kuninkaalla, 
Marjo wahiva mwanhemmilla, 
Kusja kuuluija Kalewa 
Iakawasti wallitfeifi, 
Taiten toimenja tefifi, 
So'an tyrskyt tyynnyttäifi, 
Wainowihat waientaifi, 
Kanjasja kaſuawasſa 

Onnen, rauhan rakentaifi. 
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Neidot, jotka hän oli tuonut mukanaan Sarwikin wal: 
takunnasta, jätti Kalemanpoika Alewinpojan huostaan. Nuo— 
vimman heistä nat Alemwinpoika itfe ja wanhimman otti 
hänen heimolaijenja Sulewinpoika itfelleen waimokji. Kes- 
fimmäifen heistä enfin vyösti eräs Alhontaustasja elää 
stuulitavika noita ja wei hänet fotiinja; mutta fieltä pe- 
lastimat hänet Alewin ja Sulewin pojat, jotka tappoitwat 
noidan ja polttimat hänen talonja. Näin pelastetun neidon 
nai fitten Olewin poika, „huonetarkka“. Sen jälkeen eliwät 
kaikki folme onnellista awioelämää. 

Kuudestoista runo. SKalemwanpoika päätti purjehtia 
pohjaijeen, maailman rajalle, misjä ei milloinkaan ennen 
oltu fäytty, misjä taimaan laki olt maahan fiinnitetty. 
Korppi, wiifas lintu, filoin fanot hänelle: ,Misfä näet 
finistä että, laajat laineet, katſo onfo rannalla kaisloja, 
muohenmiekkoja 1) meden ääresfä! Polje filloin oikealla jalal- 
laji Falliohon, niin maa aukeaa finulle, ja [inä pääjet maail? 
man vajalle! Kun tietäjät fanoimat, etei puinen laima 
festäifi, pohjoijesja fun rewontulen henget (miirmalifed) pian 
fen polttaifimat, rakennutti Kalemwanpoifa laiwan tofonaan 
hopeasta; Lennot pantiin file nimekſi, tun fe lentäen hal— 
taiji laineita. Itſelleen teetti hän Eullasta puwun ja ſeura— 
laijillenja hopeasta, waskesta, teräkfestä ja raudasta. Sitten 
kutſui hän matkalle mukaanja, paitji laima- ja fotamiehiä, 
ystäwänſä ja Faswinkumppalinfa, kuin myös wiifaita miehiä 
ſekä noitia. Ennen päiwän foittoa läkſi fitten Lennot kypä— 
rien heiluesſa ja laulujen kaikuesſa matkalle Suomen puo— 
leen. Itſe aſettui hän perämiehen wiereen ja alkoi laulaa 
ilolauluja fekä „ſyntyjä ſywiä, ajan alkuluottehia“, lauloi 
„kuun kuwoannasta, auringon aſetannasta, ilman pielten 
pistännästä 2)”. 


Merellä nostimat Suomen noidat ankaran myrskyn; 
feitfjemän yötä ja feitfemän päimää oli Lennot fen alaifena. 
Kun päimä miimein alkoi paistaa, näkimät he maata. Kale- 
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wanpoika hyypäji laiwasta laineifin ja vienfi maalle, wetäen 
köydestä laiman mäkinenjä rannalle. Mukana olema kieli- 
tarkka, joka tunſi lintujenkin kielen, ſai wanhalta warekſelta 
tietää, että he olimat tulleet Lapin raukoille rajoille. Lennot 
Hinnitettiin rannalle; Fielitarkan ja kahden ystämänjä kera 
lähti Kalemwanpoika maata tutkimaan. Kauan maelfettuaan 
erämaata pitkin kekfimät he ykjinäijen talon. Omen edesfä 
istui muori neito kehräten ja laulaen. Hän lauloi, kuinka 
muori nainen farjatieltä löyſi kanan ja pani fen fasmamaan; 
fanasta kaswoi faunis meito, jolla käwi paljon kofijoita; 
enjimmäinen oli kuu, toinen päimä, Folmas oli — — , Kale: 
wanpoika, ſulho pitkäfäärellinen!” keskeytti hänet Kalemanpoika 
astuen owelle. Tyttö pakeni apua huutaen. SiKoin tuli 
ijä paikalle. SKalemanpoika, terwehdittyään häntä ja tun- 
nettuaan hänet Lapin „tarkakſi“, kyſyi miten fuorinta tietä 
pääfiji maailman rajalle; hän kertoi, minkä neuwon forppi 
fotona oli hänelle antanut. Warrak, Lapin tarkka, wastafi: 
,WMerellä ei ole määrää eikä laineilla loppua fiellä, kusja 
BVanazija on taimaan kannen maahan yhdistänyt finijillä 
filkkijeinillä. Jotka finne ennen omat pyrkineet, owat tuulta 
ajaneet ja löytäneet Säkenien jaarella kuoleman rohkeudes— 
taan. Sotiforppifi janat taas tarkoittawat tietä helvettiin". 
— Warrak kuitenkin mwiimein fuostui johdattamaan Kale- 
wanpojan maailman rajalle, fun tämä lupafi hänelle palkin- 
nofji jotakin, mikä Kalemanpojan kodisſa oli feinän kylkeen 
kytkettynä. 


YWarrakin johdolla purjehti fitten Lennot joitakuita 
päiviä pohjaiseen päin. Silloin jattui je Ferran meren- 
nieluun, josta [e ei mitenkään pääsjyt irti. Mutta Varrat 
lasti mereen punaifella Fankaalla ympäröidyn tynnyrin lai 
man kylkeen köytettynä. Walaskala nielaifi tynnyrin, lähti 
uimaan edemmä ja tempafi fiten muasjanja laiwankin nielusta. 
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Pitkän ajan purjehdittuaan faapui laiwa wiimein ,,Sä- 
fenien faarelle”. Rannalle laskettuaan näkiwät he wuoren, 
josta ſyökſyi tulta, toijen, josta noufi ſawua, ja kolmannen, 
josta vruiskufi kuumaa että; fulanutta keä noufi jymyy- 
destä ja wirtafi alas laakfoon. Tulisten imien ja tuhan 
jatamifesta huolimatta rohteni Sulewinpoika nousta „helwe— 
tin lieden” ſuulle, mutta un kuumuus oli polttaa hänet, 
fytytti hän fiinä maan piippunja (!) ja palaſi takaifin, Kale- 
mien fannuspoika, jota Sulewinpojan tietämättä oli häntä 
ſeurannut, ei palannutkaan takaijin. Kun häntä huudettiin, 
laskeutui walkea lintu laimalle. Se kertoi kielitarkalle, että 
jääwuorien tatana oli faunis kewäimen ja keſän paikka, 
josja munat ja liha kypſyiwät mullasja; finne oli näkin nei 
tojen houkutukjesta kannuspoika joutunut, fiekä wiettää hän 
ikuijesti ilon aikaa ja onnen eloa *). 


Sitten joutuimat miehet ſiihen maahan, josja kukot 
ſöiwät tultaa, Hanhet hopeata ja warikjet waskea, ja kusja 
faalit kaswoiwat kuuſien Forkuifikji, Kalewanpoika fiellä lä— 
hetti Fielitarkan muutamien feuralaisten kera maata tutki— 
maan. Kun nämä Ferran nutkuimat matkallaan tuosja au— 
tiosja maasja, poimi heidät jättiläijen Hiiglan tytär *) hel— 
maanja ja wei ijänjä luofje. Tämä kuitenkin, havaittuaan 
heidät wiifaikji miehikji, joiden määränä oli maailmaa tutkia, 
käski tyttävenjä mwiemään ne finne, mistä oli ottanutkin. 
Tytär wei heidät aina laimwalle asti. — Yhä kauemmakſi 
pohjaifeen päin purjehtimat miehet, waikka Hhlmä oli ankara. 
Viimein näkimät he rewontulen henkien taisteleman hopea- 
feihäillä ja kultakilwillä, ja laima punerſi niiden walosja. 
Silloin miehiltä waipui rohkeus, mutta Kalemanpoika waan 
nauraen fanoi niiden antaman heille waloa, päimä kun jo 
fanan fitten oli mennyt peittoon. — Kun he wiimetjekji 
wielä olimat käyneet maasja, josja afukkaat olimat puolikſi 
ihmiſen, puolikfi koiran ruumiilla warustettuja ja fun täällä 
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tin jaatiin kuulla, että Fotiforpin neuwoma tie wei helmettiin 
eikä maailman vajalle, päätti Salemanpoika lähteä paluu- 
matfalle. Na niin lähdettiinkin.  Seuralaijillenja fanoi 
Kalemwanpoika: ,,Katumusta, kultaweljet, ei meillä retkestämme 
woi olla! Kultaa ja hopeata Falliimpana on wiiſaus pidet 
tämä. Kekfimmehän me harharetkillämme jen totuuden, etvei 
juurella maailmalla ole päätä eitä Taaran wiifaudella rajaa 
kusſakaan; mitä me muutoin mieraalla maalla hyödyllistä 
opimme, jiinä on miehellä miettimijen ainetta elon lop- 
puun asti”. 

Lennok wiimein laski Lindanifan, Olewin pojan raken- 
taman kaupungin, edustalle 5). 

Seitjenrästvista runo. Wiron kanſalle alkoi nyt feitz 
jemmuotinen onnenaika. Paitji Lindanifaa rakenfi Olewin- 
poika mielä toijenkin kaupungin Harjunmaalle ); Sulewin- 
poika taas vakenji kolmannen warustetun paikan Alhontaus- 
taan. — Mutta rauha loppui, fota fyttyi. BWiron rantaan 
ſaapui tuhanjittain kaukaa tulleita wihollijia. 


Karskea Kalewanpoika 

Wei nyt tvoittoijat uroonja, 
Kantapoikanja parahat; 

VWiifi parwea Wirosta, 

Kuufi Kurenjaarestakin, 
GSeitfemän jai Suomenmaasta, 
Sata muuta jaarelaista ?). 


Kalemanpoika, itje Eulta-afusja, istui kulta: ja hopeatami: 
neihin puetun hewofenja feljäsjä. Yhdesſä ystäwienjä, Sule— 
wins, Alewin- ja Olewinpojan, Fansja johti hän fotajout- 
fonfa mihollista wastaan. 


Karskea Kalemanpoika 
Godan keskehen karafi, 
TZaajimpahan tappeluhun, 
Hyvpähytteli hemwosta, 
Kallista karautteli 
Bäälle uljainten urosten; 


Murhamielklanja kaliſi, 
Tuliranta tuiskaeli, 
Kalpa furmoa firotti. 


Syösten keskitje fotoa 
Kalewa karisti päitä 
Niinkuin lehtiä lepästä, 
Kuiwuneita koiwikosta; 
Jäſeniä ſilpoeli, 
Kymmenittäin kylkiluita, 
Sääriä ſatalukuiſin, 
Katkoi kauloja tuhanſin, 
Käſiluita kuormitellen. 


Riwin ruumihit wenähti, 
Kaſoin kuollehet kedolle, 
Mäkenä urot makaſi, 
Kaatui kymmenen tuhatta 
Asſamalan tanterelle ). 


Kalewan kallis hewonen 
Uipi wainowainiolla 
Myöten watſoa werisſä; 
Oli täynnä kenttä kaikki 
Raajoja Luni rifuja, 
Gotamiesten formiluita 
Kuni kaisloja medesfä, 
Sängen päitä pelon päällä ?). 


Kalewanpoika olifi häwittänyt kaikki mihollifet, mutta hänen 
niitä takaasajaesjaan uppofi häneltä hemwonen fuohon, joten 
takaasajo keskeytyi. Wihollisten jättämä fuuri fotajaalis 
jitten jaettiin Kalewanpojan ja hänen foturienja kesken. 
Sen jälkeen läkji Kalewanpoika ystäwienjä kera mwaelz 
tamaan erämaiden halki. Erään fuuren forpimetfän keskellä 
näkimät he kerran fawua. KLähemmäkji tultuaan huomafimat 
Ge fudenkuopan ja jen juulla wanhan ryppyposkiſen muorin 
keittämäsjä kattilalla ruokaa. Kun häneltä kyfyttiin, mitä 
hän keitti, wastaſi hän keittämänjä kaalia itjellenjä ja pojil- 
lenfa. Tulijat pyyſiwät häntä filoin lijäämään pataan 
heitäkin warten Faalia, muori itfe woift mennä nukkumaan, 
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he fun yllä pitäifiivät huolta padasta ja tulesta. Muori 
Tuostuikin tähän, mutta kehoitti heitä olemaan mwalppaita, 
ſillä ſaattaiſi ehkä tulla jotu mwieras, joka pyytäifi maistaa 
lientä fattilasta, mutta illoin woifi tyhjentää koko kattilan. 
Kaikki muut nyt menimat nukkumaan, Alewinpoika otti enfikji 
walwoakſeen Fattilan ääresjä. Kun hän tuosja istui ykfi 
nänjä, ilmaantui nurmen powesta linmunkotolaifen poika, 
folmen waakſan Forkuinen, kaulasſa pieni kultainen kello, 
ſarwet forwan takana ja wuohenparta leuan alka. Aroin 
askelin astuen tulta läheke rukoili je lupaa faada maistaa 
faalilientä. Pilkallijesti mastafi Alewien poika: maistahan, 
fun et fa färpänen maan fanhaan uppoa. Linnunkotolaifen 
poika lupafi filloin mähän färpiä kattilanremnalta. Kepeästi 
hyvpäji fe kattilan laidalle ja alkoi maistella lientä. Ja 
nyt fe alfoi paifua ja paijui feitjemänkymmentä fyltä kor— 
keakſi; fitten fe katoſi kuin kaste finijenä famuna filmäin 
edestä. Kattila oli typöjen tyhjä. Alemwien pojan täytyi 
fantaa toista että ja toifia kaaleja pataan. Sitten herätti 
hän Olewien pojan ja käwi itje nukkumaan, puhumatta miz 
tään keppofesta, joka hänelle oli tapahtunut. Olemwien po: 
jalle käwi aiman famalla tawalla, ja fun hän mwuorostaan 
herätti Sulewien pojan wartiakji, tyhjeni linnunkotolainen 
tältäkin padan. Nyt ryhtyi Kalemwanpoika mwahvomaan. 
Linnunkotolainen taaskin tuli fiihen ja pyyji faada lientä 
maistaa. Kalemwanpoika fen hänelle lupafi, jos linnunkoto— 
lainen Hänelle antaiji pantikſi pienen kultakellon kaulastaan. 
Tämä ei tahtonut fiitä luopua, fanoi fen kotoanfa annetun 
itjelleen merkikji, josta hänet löydettäijiin, jos hän ſattuiſi 
ekſymään. Kuitenkin antoi hän jen, hun Kalemanpoika lupaſi 
antaa fen hänelle tafaifin hänen fyötyään. Saatuanja kellon 
napſautti Kalewanpoika linnunkotolaista ſormellaan otfaan. 
Tämä ſilloin waipui jyrinällä, niinkuin ukkonen oliji käynyt, 
maan poween, jättäen waan ſiniſen ſawun jälkeenſä. Kun 
ſitten kaikkt tähän jyrinään oliwat heränneet, ja wanha 
muori oli nähnyt kellon, ſanoi hän ſitä Sarwikin taikakalukſi, 
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jota lijää miehelle rohkeutta ja woimaa. Sitten lauloi hän 
erään laulun ja hyvpäji heti fen jälkeen ſywennykſeen, jonne 
Tinnunfotolainen wähää ennen oli kadonnut. Kalemwanpoikaa 
ja hänen feuralaifianja tämä tapaus nauratti. 
mään fotipuoleen; hän itfe päätti lähteä toiſia tärkeämpiä 
teitä foettamaan. Ennen eroamistaan heittäyſiwät uroot 
nurmelle nukkumaan. Silloin Nurmen-emon tittävet +) tuli 
mat heidän luokſenſa ja liehuilimat kasteiſella heinikolla, 
kutoen Kalewanpojalle fuloifia unikuwia onnen ajoista ja 
wastaijista jankaritöistä. Aamun tullen he jälleen katoſiwat. 
Kahdekjastoista runo. SKalewanpoika, kun aamulla 
herättyään tarkasteli fitä kohtaa, johon edellijenä iltana lin— 
muntkotolainen oli kadonnut, jättäen jälkeenfä finijen ſawun, 
huomaſi jiinä nyt finistä mettä ja jen rannalla katsloja ja 
wuohenmiekkoja. Tämähän fiis oli fe kohta, josta tie johti 
helwettiin. — Kalemwanpoika polki jalallaan lujasti maata; 
[illoin aukeni ſywyyden omi Hänen eteenfä ja pakju fawu 
tuhvaji häntä wastaan. Korppi, wiifas lintu, filloin neu- 
woi Kalemanpoitaa helistämään fultafelloa, jonka hän oli 
Jaanut linnuntfotolaijelta. Hän tekikin fiten ja paikalla katoſi 
ſawu hänen edestänjä. Ja myt lähti Kalemwanpoika mwaelta- 
maan maanalaista, pimeätä tietä pitkin. Pimeys poistui, 
fun Hän helisti Eultafelloa. Kun hän matkallanja oli taker- 
tua erääjen kulta- ja hopealangasta tehtyyn werkkoon, jota 
yhä kaswoi fitä myöten, kuin hän fitä vikkoi, foitti hän 
fultafelloa ja werkko katoſi. Olipa matkalla myös eräs 
waan parin maafjan lewyinen joki, mutta joka ferta kun 
Kalemwanpoika tahtoi astua fen ylitfe, pakeni toinen ranta 
aina hänen altaan; hän filkoin taas foitti kelloaan ja joti 
paikalla häwiſi. Sohtaji fitten häntä julman fuuri lauma 
ſääskiä. Jota kiireemmin hän koetti kulkea, fitä jakeammalta 
niitä ilmestyi, ja hän oli jo niihin menehtyä; mutta fellon 
äänen Euultuaan ne kaikki katofimat. Kalemwanpoika huomaſi 
nyt, mifä fuuri apu oli tuosta kellosta, ja fitoi fen pikku- 
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ſormeenſa fiinni. Sitten lähti hän taas mwaeltamaan ja 
ſaapui leweälle joelle, josja mirtaji fulanutta, höhryämää 
termaa; joen yli oli rakennettu raudasta ja teräkjestä filta. 
Sarwik oli jaanut mihiä Kalewanpojan tulosta. Tälle 
[illalle Hän nyt lähetti laumoittain mäkeänjä mihollista was— 
tustamaan. Siinä oli miestä Faikenafeellista. Hirmeä 
taistelu fyntyi. — Kalemanpoika tappoi miekallaan fatoja 
Sarwikin mäestä, mutta aina astui uufia kuolleitten fijaan. 
Kalewanpoika feifoi toinen jalka ſillalla, toinen rannalla, 
Jeijoi , tuin vautajeinä, tammi tuulesja tukema”. Kulta- 
kellonſa amulla woitti hän kaikki, Sarmikin parhaimmattkin 
foturit, kaatoi ne , kuin kasteheinän”, niin etPei jäänyt ainoa: 
takaan jäljelle. Sitten lähti hän taas eteenpäin. Kukistet- 
tuaan mielä marustukjet, jotka Sarwik oli rakennuttanut 
hänen tiellentä, faapui hän mwiimein helwetin owelle. Yh 
dellä nyrkin-iskulla ja potkua romahti omi pielineen kaikkiz 
neen maahan. Gtehifeen tultuaan näki hän fiellä äitinä 
Lindan haahmon fehräämäsjä rukin ääresfjä. Hänen oikealla 
puolellanja oli astia, josfa oli kallista elon ja woiman 
nestettä, wafemmalla puolella toinen, josfa oli lakastumifen 
ja woimattomuuden nestettä. Hän wiittaſi poikaanfa juo- 
maan oikeanpuoleifesta astiasta. Kalemwanpoika tekikin fen 
ja nyt miskafi hän Falliomöhtäleen wasten falafamarin fei- 
nää. Maa tärifi, meri kuohahti, fäkeniä fyökfähti ſywyy— 
destä ulos ja Famarin feinät hajofimat. — Siellä feinän 
takana istui Sarwikin wanha äiti fangasta kutomasſa, hänel: 
läkin kummallakin puolella astia, toifesja mwoiman, toifesja 
moimattomuuden nestettä. Hän tahtoi fuofitellen mwietellä 
Kalemwanpoikaa antamaan hänelle fultafelon ja maistamaan 
moimattomuuden astiasta, mutta fiinä hän ei onnistunut. 
Kalemanpoika etſi owea, päästäkjeen itſe Sarwikin pakeille. 
Hän kekſikin wiimein yhden fellaijen ja käwi fitä amaamaan. 
Tuskin oli hän fiihen koskenut, niin fe jo aukeni itfestänjä 
jyrinällä. Sen takaa fyökfähtimät Kalewanpoikaa wastaan 
Sarwikin urhollifimmat fotilaat, niinkuin Foiralauma kar— 


66 


hun fimppuun. Mutta hetkijen kuluttua makaji näitä kolme— 
tymmentä maasja hengetönnä. Sarwikille, joka oli taka- 
feinälle piiloutunut, tuli nyt hätä. Hän alkoi fyyttää Kale 
manpoikaa markaakji ja roswokſi, muistuttaen mitä tämä 
edellifellä Ferralla oli miennt mukananja. Kalewanpoika 
puolestanja muistutti Sarwikille, kuinka tämä ſilloin oli 
fehnosti paennut maan fijään ennen Fakjintaistelun päätty- 
mistä ja nyt äskettäin linnunkotolaijen muodosſa tehnyt 
feppofiaan; mwaati fentähden häntä ulos lakealle lopettamaan 
illoin Feskenjäänyttä Fakjintaistelua. Sarwik tulikin nyt 
ulos, pelosta aiman huuntautuneena. Niinpä tyhjenj Hän 
erhetykfestä fen astiankin, josja oli mwoimattomuuden nes- 
tettä, kun Kalemanpoika fitämastoin tyhjenji toijen, woiman 
nesteen. Kuitenkin, jotta woimat tulijimat enemmän tafa- 
painoon, irroitti Kalewanpoika formestaan kultakellon ja 
pisti miekkanja huotraan. 

Yhdekjästoista runo. Ulos tantereelle walmistettiin 
nyt paikka kakfintaistelua warten. Wanhan taman mukaan 
tarttuimat he toijianja myötäröltä kiinni ja niin alkoi pai— 
niskelu. Sitä kesti yhtämittaa feitfemän päimää ja feitje- 
män yötä. Vuorotellen oli aina toinen maasja, toinen 
päällä. Jo oli Kalemanpoika wäſyä. Silloin näki hän, 
fuinfa Hänen äitinjä haahmo pyöritti kuontaloa kymmenen 
fertaa päänjä ympäri ja jitten paiskaji fen woimatkkaasti 
maahan. Kalewanpoika ymmärfi wiittaukjen. Hän fat Sarz 
wikin nostetukji ylös ilmaan, kieputti tätä kuin tappuratuk— 
tua ymmenen fertaa ilmasja ja paiskaji wiimein lujasti 
maahan. Nyt laski hän polwenſa hänen rintanja päälle, 
fitoi hänet myöklään ja laahaji rautafamariin, josja hän 
neljällä kahleella kiinnitti hänet kalliojeinään. Sitten wie— 
ritti hän omelle ſaunanſuuruiſen kimwen ja fitoi fiihen mielä 
Sarwikin kaulakahleen, joten tämä ei pääsfyt minnekään 
liikahtamaan. Pilkallijesti kehoitti hän woitettua wastusta- 
jaanfa, jos tämän ikfämä tulii, walittamaan fitä kallioille 
ja metjille. Sarwik lauſui: „Jos tämän olijin mwoinut 
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aawistaa, en olifi fodistani finun teikleji lähtenyt. Mutta, 
fallis Kalemwanpoika, älähän kiitä päimää ennen illan tultua!" 

Kalemanpoika rienfi nyt Sarwikin rahakamarihin ja 
täytti ſiellä itfeenfä neljä fäkillistä kullalla ja hopealla. 
Sidottuanſa niiden fjuut wastatusten afetti hän ne olallenja 
ja läkſi fotimatkalle. Viimein faapuikin hän jälleen päimän 
waloon fen ſywennykſen fuulle, josta oli lähtenyt maine- 
hikkaalle matkallenja. Täällä oli häntä wastasja hänen ystä- 
wänſä Aleminpoika, joka Folmen wiikon ajan oli uskollijesti 
häntä fiinä odotellut. Tälle Fertoi nyt Kalemwanpoika kaikki 
maiheenja maan alla. Nautittuanſa fitten wahwan aterian 
laskeutui hän lemwähtämään ja nukkui yhtä mittaa Folman- 
nen päimän aamupuoleen asti. Sen jälkeen läkſiwät ystä— 
myöjet kulkemaan kotia kohden. 


Yäiden tapausten jälkeen eli Kalemanpoika ystämienfä 
fera Lindanifasja ja toimitti monta hymää työtä Wiron- 
maalle. Niinpä rakennutti hän Olewilla mwielä kolme ma- 
rustettua Faupunkia, yhden etelään, toijen länteen, Folman- 
nen itään. 


Kalemwan kallis poika istui ystämienfä feurasja. Rie— 
muhälinä Fohofi pöydän äärestä, fimafannut kulkimat mie- 
hestä mieheen. Jstuipa pöydän takana myöskin kanteletta 
loittama laulaja. Hän fe lauloi ystämysten ratofji. a 
lauloimatpa nämä itfekin kukin wuoroonja lauluja, lauloiwat 
ja viemuitfimat — tietämättä, että waara oli Wiroa uhkaa⸗ 
masſa. Pihkowasta, Lätinmaalta ja Taaran tammiston toi— 
ſelta puolelta oli tulosſa ſananſaattajia fitä tietoa tuomaan, 
että Lättiin oli hyökännyt laimastolla rantamiehiä, että 
Peipfejärmwen takaa Venäjältä ja Puolanmaasta oli tullut 
toinen parmi maan rauhaa rifkomaan. 

Kun Kalemanpoita parhaallaan lauloi, astui tupaan 
Vapin tarkka Warrak, joka oli ottanut ohjatakjeen Kaleman- 
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poikaa maailman rajalle ja filloin ſaanut tältä lupaukfen, 
että hän palkinnokſi ohjaukfestaan muun muasfa faifi, mitä 
Kalemwanpojan kodisja feifoi feinän kylkeen kytkettynä. Hän 
oli feurannut Kalemanpoikaa Viroon, Nyt hän astui ejille 
ja ilmoitti lähtemänjä kotimatkalle. Samalla fanoi Hän 
kauan etfittyään mwiimeinkin löytäneenfä tornista kiwiſen laen 
alta kytkettynä fen lahjan, jonka Kalemanpoika oli hänelle 
lumannut, ja pyyſi fitä nyt omakjenja. Kalewanpoika ei 
anonut tietäänjä itfelään oleman mitään aarretta kytket— 
tynä ja pyyſi Warrakia ilmaijemaan, mitä oli löytänyt. 
Warrak fanoi: , löhyjin vautakantijen Kirjan lujilla kahleilla 
Hinnitettynä; anna minulle lupa ottaa tuo wanha firja 
mukaani“. Kalewanpoika ei tiennyt tästä kirjasta mitään; 
hän ei tiennyt, että manha Kalema oli tähän kirjaan panetta- 
nut muistoon pitkän elämänfä wiifauden, tarkasti fäätänyt 
oikeudet kuninkaalle ja alamaifille. Siinä oli fäävdettynä, 
mifä oli fultaa ja hopeata falkliimpaa — Wiron kanfan 
muinoinen wapaus. Tätä aarretta mwaati nyt Varraf omatt 
kanſanſa onnekji. Kalemwanpoika fanoi: „Ottaos Kirja! Woi— 
net ehkä löytää fiitä monta kummallista tarinaa talmididen 
ajanmietteekfi”. Hänen ystäwänſä pyyſiwät häntä enfin tutki- 
maan fitä; eihän manha Kalema olifi fitä Fahleilla kytkenyt, 
ellei fiitä oliji paljon hyötyä. „Olkoonpa niinkin” fanoi 
Kalemwanpoika, ,,mutta fanasta miestä, jarmwesta Härkää!” Ja 
hän käski antaa firjan Warrakille. Kun fen kahleita ei 
Jaatu muuten irti, käski Kalemanpoika murtaa feinästä irti 
Jen fimen, johon Fahleet olimat kiinnitetyt. Se tehtiin. 
Kirja kahleineen, kiwineen faatettiin fitten härkäparilla fata- 
maan Warrakin laimaan !). 


So tömiji linnan filta ja jananjaattajat faapuimwat lin- 
nan meräjälle. He wietiin Kalemanpojan luokſe, jolle he kertoi- 
mat, kuinka oli tullut mihollijia, rautamiehiä, ja kuinka kaikki 
kanſa oli fofonaan pelon ja jurun mallasja. Kätkien lewotto- 
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muutenja fästi Kalemwanpoika fananfaattajia fyömään ja juo: 
maan. Sun faikfi olimat menneet lewolle, läkſi hän furuis- 
jaan ykſin ulos käwelemään ja tuli ijänjä haudalle. Mutta 
hauta oli waiti. Wihisten wieriwät aallot, huvaten ſuhiſi 
tuulemmiima ja pihvet oliwat hynelisjä. Haamuja näkyi 
fiellä täälä häilywän tuulesja. Surumielin asteli Kale- 
wanpoika kotihinſa. 

Kahdeskymmenes runo. Kalewanpoika lopetti nyt 
pidot ja lähetti ſotilailleen kiireijesti käskyn malmistua ſota— 
jalalle. Ennenkuin hän itje lähti, kaimoi hän ystäwienſä 
fansja maahan fuopan, jonne kätki kaikki kulta- ja hopea- 
aarteenja. Tätä tehdesfään hän loitſi tuon aarteenfa tavan 
alaifekji: Juhannus-dinä piti fen näkyä; ſilloin fen woifi 
jaada puhtaasta äidistä ſyntynyt mies, joka uhraiji mustan 
kukon, mustan fisjan ja mustan myyvän. Mutta mielä ei 
ole fyntynyt jitä onnen lasta, joka olifi woinut ſaada kä— 
fiinjä Kalewanpojan aarteen. 

Aamun koittaesſa warusti Kalemanpoika itfenfä fotaan. 


„Tuttuluttu! joi nyt torwi, 
Torwi kaikuwa Kaleman. 
Heräs Forpi, wirkos wuori 
Kutfusta Kalewan urhon, 
Vuori wastahan kajahti, 
Korpi ääntä kuljetteli. 
Kuului Käsky Wirohon, 
Kuului Harjun Harjanteille, 
VWierähti Järwen wefille, 
Läänen luhdille laweille, 

Ylle Pernon lehmuspuitten; 
Raikkui Tartonmaan rajoille, 
Tajus jen Alhontakakin. 


Tuttuluttu! joi nyt torii, 
Torwi kaikuwa Kalemwan. 
Rahwas rientäen ſotahan 
Laittaa poikanſa parahat, 
Walmistaapi wainotielle. 
Poika kylpee ahjon päällä, 
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Äiti paitoa peſewi, 
Hewosta iſä hakewi, 
Satulaa eno ſitowi, 
Kylä kuuraa kannukſia, 
Tahkowi miekan tereä. 
Sisko itkewi fopesja, 
Muori neito nurkasfanja. 


Tuttuluttu! foi nyt torii, 
Tormi kaikuwa Kalewan. 
RNientäin vatfastaa foturit; 
Vipun liehuman peräsjä, 
Sotatietä takaamaan, 
Weritietä mwieremähän. 


Karskea Kalemwanpoika 
Sotaratſunſa feläsfä 
Pyhän Taaran tammen luona 
Kutfuwi wäen kofohon '). 


Emajoen rannalle Fofoontuimat Viron miehet. Tuli 
Gulemwienpoika fuuren feuralaisjoukon kansſa; tuli Olemien- 
poika omienſa kera; tuli wiisjataa Virosta, kuusfataa Kurenz 
faarelta, feitjemänjataa Suomesta. Pari päimää fiinä lewäh— 
dettiin, Folmantena päimänä warhain aamulla lähdettiin liit 
keelle. Jo feuraamana päimänä fyttyi taistelu vautaan 
puettujen ritarien kansfa, jotka olimat kaukaa laiwoilla ſaa— 
puneet. Puolen päimää ponnisteli Kalemanpoika wäfymättä 
vautamiesten rimejä wastaan. Monta fataa hänen heikom- 
mista miehistään kaatui. Wiimein ſai Kalemanpoika wihollis 
fet pakenemaan. Kuolleita makafi kentällä, niinkuin heinää 
niityllä, ja merta oli fiinä lammikoittain. — Pari päimää 
käytettiin fitten kuolleitten hautaamifeen, haawojen paranta- 
mifeen ja lemwähtämijeen. Kolmannen päimän aamulla läh— 
dettiin taas liikkeelle ja faamwuttiin pyhän Voöhandu-joen ?) 
rannalle. Sen yli rakennettiin filta, jota myöten fotamäti 
kulki toifelle rannalle. Pian fen jälkeen jouduttiin taisteluun 
PBuolalaifia, Tattareja ja Litmwalaifia wastaan. Cnfimmäi- 
fenä päimänä teki Kalemanpoika ankaran häwitykſen Puola- 
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faisten kesken. Ruumiit kattoimat maata kolmea kyynärää 
forkealta. Toiſena päimänä tuhoji Kalemanpojan miekka 
fadottain Tattareja. — Sota kulki feitjemän päimää pai- 
fasta paikkaan, Kalemwanpojankin mäki mäheni, ufeat hänen 
päälliköistään olimat Faatuneet, GSulemwienpoika ſai täsjä 
taistelusja furmanja. Kun Kalemanpoika fitten mei jään- 
nökjet Venäläiftä wastaan, hupeni hänen joutkkonja, urholli- 
festi taistellesjaan, fiinä määräsfä, että ne, jotka jäimät 
eloon, pakenimat. Kalewanpoika ſekä Olemien ja Alemien 
poika feifoimat tuona onnettomana hetkenä kuin vautafeinä 
mihollista wastaan. KLaskeutuma päimä fai wiimein taistelun 
taukoamaan 3). — Kolmenkesten läkjimät fankarit filloin etſi— 
mään mettä janonfa fammuttamijekji. Laakſosſa kekſiwät 
he pienen järwen, jonka rannalle käwiwät juomaan. Köyris- 
tyesfään mettä kohden putoſi Alewien poika filloin tapatur: 
masta järmeen ja hukkui. Ystäwät faimat hänet kuolleena 
Ylös ja hautafiwat. 


Wiimeifet onnettomuudet ja fukulaisten kuolema vas- 
kauttiwat Salemanpojan mielen niin, ett'ei hän enää löytä- 
nyt onnea misfään. , Niinkuin tammi nuorella nurmella 
lakastunut, tai niinkuin koiwu kewäällä kuiwunut feijon minä 
ykſinäni, ystäviä ja mweljiä kaiwaten“, fanoi hän Olewien 
pojalle. Na hän pyyji tätä vupeamaan Viron Fanjan halz 
litfijakji, tuekji ja turmakji. „Itſe lähden minä pois johon: 
fin ykjinäijeen warjopaikkaan haikeitani hiljentämään, onnetto- 
muukſiani unhottamaan. Hallitfe finä Wiroa rauhalla ja 
rakkaudella ja ole onnellinen, onnellijempi kuin minä olin!” 

Ja niin läkji Kalemanpoika waeltamaan. Kuljettuaan 
monta päimää pitkin erämaita jaapui hän Koiwajoen ran- 
nalle. Giihen laati hän itfelleen kuusten alle fuojukjen, 
päättäen elää fiinä erakkona. Niin mietti hän fuojukjesja 
monta muorokautta nukkumatta ja [yömättä. Kun wiimein 
nälkä alkoi häntä ahdistaa, rupeji hän pyytämään joesta 
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kaloja ja krapuja. Sattuipa ſiihen tulemaan kolme rauta— 
miestä. Kun he näkiwät Kalewanpojan, alkoiwat he häntä 
mairitella: , Kallis Kalemwanpoika, tule meille feuvalaijekji! 
Sinulla on woimaa, meillä ymmärrystä. Kun me käymme 
yhdesjä meljekjinä, ei mikään mwihollinen woi meitä woittaa”. 
Kalemanpoika käänſi filmänjä joelle päin, ſelkänſä puhujiin 
eikä wastannut fanaakaan. Mutta weden kuwastimesta näki 
hän, että miehet hänen takananja aikoiwat hänet kawalasti 
ſurmata. Gilloin hän otti heistä jokaijen erikſeen kiinni, 
heilahutteli ympäri ilmasja ja paiskaji maahan mäjäkji. — 
Toiſenkin ferran tuli wielä vautamiesten leiristä nuori mies 
häntä miettelemään. — Kalemwanpoika pyyfi hänen nostamaan 
ylös joesta tramunfyöttimartaan, jotta hän faiji aterian 
itjelleen. Mutta fitäpä ei mies faanut liikahtamaantaan 
joesta. Kalewanpoika oli näet pannut fyöttimartaaiji pit 
tän, juurineen maasta temmatun petäjän. Nyt Kalemwan- 
poika itfe nosti ylös ſekä mwartaan että fiihen tarttuneen 
nyljetyn hewoſen. „Mene kotia, weikkonen“ fanoi hän mies 
helle, , ja kerro jiellä mitä olet nähmyt minun mwoimastani! 
Olenhan teitä mwoimakkaampi, tukewampi ja pitempi. Gi 
jowellu tää woima palhmelukjeen eikä pituus orjuuteen. Mie— 
luummin tahdon elää ykjinäni köyhän miehen tamalla kuin 
taipua mieraan mwallan alle. SKalewanpojan niskaa ei jaa 
painaa orjan ies”. 

Nämä vautamiesten wiettelykjet ärſyttiwät ja fuututti- 
wat Stalemwanpoifaa. Suvruisjaan läkfi hän jälleen metjiä 
waeltamaan., — Kolmantena päimänä fattui hän tulemaan 
Kääpajoelle, jonka pohjaan hän ennen oli jättänyt Suomen 
jepän tafoman miekkanſa, ſillä käskyllä että miekka murtaiji 
molemmat jalat jiltä, joka fitä ennen itje oli kantanut. 
Tällä käskyllä Kalemanpoika tarkoitti tuhoa noidalle, joka 
häneltä warasti tuon miekan ja fitten pudotti jen Kääpa— 
jokeen. Mutta miekasja waikutti myöskin Suomen fepän 
firous. Kun fiis Kalewanpoika astui jokeen, tuumi miekka: 
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eifö tuo ole minua ennen itje fantanut? Ja filloin je 
fatkaifi Kalemwanpojalta jalat polmia myöten 4). 

Kuolontuskisjaan alkoi Kalewanpoika apua huutaa. 
Hänen huutonja noufimwat piliin faakka ja wielä ylemmät- 
fikin, taiwon korkean ijän ajuntoon. 

Nuo huudot ne kaikuwat wieläkin latkaamatta Viron 
poikain ja tyttävien Formwisja. Wielä fatoja muofia kertomat 
ne tuosta tapaukjesta — (iki, kunnes nurmi kattaa wiimeiz 
fen laulajan, kunnes ſurma on fulkenut hänen juunja. 

Taiwaallijet tuttamat tulimat meljeänjä fatfomaan ja 
huojenfiivat hänen haawainfa kiwun. Kalewanpoika kuiten- 
fin miistä kuoli. Hänen wapautettu Henkenjä lenfi fikloin 
ylös taimohon. Siellä annettiin hänelle terwe ruumis ja 
ſiellä wietti hän onnen päimiä. Jstuen tulen ääresjä Taa— 
valaisten keskellä ja nojaten poskeanja kättään wasten kuun— 
teli hän laulajain fertomukfia monista ja ihmeellijistä uvo- 
töistään maan päällä. 


Mutta Wanazija ei tiennyt mitä Kalewanpojalle an— 
nettaijiin työkſi taiwaasſa, ſillä työttä ei tämä woinut toiz 
meen tulla. Hän kutſui taimaallijet nemmotteluun. Siinä 
päätettiin, että Kalewanpoika pantaifiin wartioimaan helwe— 
tin owea ja Sarwikkia, etk'ei tämä pääjiji kahleistaan wa— 
paakfi. Na nyt hänen täytyi palata entijeen jalattomaan 
ruumiiſenſa. Hän afetettiin walkean ratjun felkään ja wietiin 
helwetin owelle. Sinne tultuanja Iöi hän kädellään kallio— 
oween niin, että käſi jen halkaifi ja tunkeutui kallion fijään. 
Silloinpa hänen kätenjä tarttui tuohon halkeamaan eikä hän 
fitä enää faanut pois. Ajoittain koettaa hän fitä turhaan 
temmata falliosta irti, ja illoin fyntyy maanjäristykiä. 
Mutta Ferran on tulewa aika, jolloin fahden ajan pirstat 
alkawat mahtamasti leimuta. Silloin liekit leikkaavat hänen 
fätenfä irti kalliosta ja hän palajaa fotianja tuomaan onnea 
fanfallenja, uutta aikaa Wirolaifille, 
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Tähän myt päättyi tämä Iyhyt efitys Kalewipoeg'ista. 
Hywin tiedämme — mitä jo edelläkin olemme wiitanneet 
— että pitkä, runollinen teos ja warfinkin tällainen fanfan 
luoma runoteos lyhyesti ja fuoranaifesti ejitettynä kadot— 
taa enimmän ojan wiehättämäifyydestään ja mwarfinkin jen 
tuoremden ja alkuperäijyyden, joka Fanfanrunosja ilmaan- 
tuu koko efittelytamasja, jota laufeesja, melkeinpä joka fa: 
nasſakin. Tarkoitukſenamme onkin maan ollut tyydyttää 
niitä Suomalaifia, jotka haluawat tutustua tämän meljes> 
kanſamme runoteokfen pääfijällykfeen, mutta fomeliaan oppaan 
puutteesfa ja muiden hankaluukfien wuokſi tähän asti owat 
olleet fiitä estetyt. Uskollijesti, kaunistelematta ja niin palz 
jon tuin mahdollista nojautuen Kalemwipoeg-runojen omaan 
tekstiin olemme kertoneet tästä Liron kanſan fukufankarista 
kaiken jen mitä runot itfelin — pienempiä ſiwutapaukſia 
lukuun ottamatta — hänestä kertomat. Siwumennen olemme 
muistutukſisſa tehneet muutamia wiittaukfia Kalewipoeg'in 
futkulaifjuudesta Kalewalan kansſa. — Koska meillä nykyään 
on alkanut wallita juuri mirkeys Suomen ſuwun ja fen 
henkisten tuotteiden tutkimijesja, woipi toimwoa, että Kale- 
mwipoeg mast*edes meillä löytää oppineitakin tulkitfijoita ja 
että tätä Kalewalan fijarta meilläkin aletaan yleiſemmin 
fuofia. Mutta ſiihen asti — , parempi jotain, kuin ei 
mitään”. 


Muistutukrin: 


Enfimmäifeen runoon: 1) Taara oli Wirolaifika ylijumala 
ja wastafi Suomalaisten Ukkoa; Taaran toifintonimiä owat Jumal, 
Ukko, Looja (luoja), Vanataat, Vana-ijä H. m. m. — 2) Kale- 
waiſia olimat mös Kalemalasja efiintymät Suomen fankarit. Kalewa 
tarkoittanee itſe Ukkoa, BVana-ijaa, joten Kalewaifet olifimat Ukon poi- 
tia. — 3) Vertaa Kalewalan 31 runon enfimmäifiä fäkeitä; fekä tämä 
kohta että ujeat muutkin Kalemanpojan runoisja antamat fyytä pitä- 
mään Kalewaa ja Kalemwanpoikaa famoina perjoonina, mitkä Kalemas 
lasſa ilmaantumat Kalerwon ja Kullerwon nimellä; Kalemwalan toiſin— 
torunoisfa kutfutaankin Kalerwoa ufein Kalemakfi (D. D.). Samat 
alfuperäifet ainekjet, mitkä tamataan Kalemanpojan tarinoisja, waikka 
Wirolaisten keskuudesfa fiinä määräsjä toijenmoifikfi muodostettuina, 
että ainoastaan fielä täällä joku Fohta muistuttaa molemmilla tari- 
noilla oleman famat juuret. — +) Viron läntinen rannikko. — 5) Tämä 
Salmen kofimisruno on toifinto Kantelettaresja tawattamasta runosta 
, Suomettaren kofijat". Vrt. myös Kalemwalan kertomusta Kyllikin 
Fofijoista (11 1.) — *) Kunglan maa on armaten fokonaan taru- 
peräinen, ilman mitään historiallista pohjaa. 
leppäkerttu, ilmaantuu Kalewalasja mehiläinen; wrt. Kal. 15 1. — 
2) Samoin kuin Suomalaifilla, wallitſi Virolaifillakin usko fanan ja 
Toitjimifen mwoimaan. Miehiä, joita Suomalaijet kutjuimat noidikfi, 
tietäjikfi, loitfijoikji, laulajikfi j. n. e., kutfuimat Virolaifet , tarkoikfi" 
(wiiſaikſi). Se luuliwat fellaifia miehiä löytyneen eriarwoifia; arwok— 
Taimmat olimat mana-, tuuli: ja fanatarkat. Suomesja kuitenkin 
näyttää Lirolaisten mielestä mahtamammat noidat afuneen; niinpä 
täsfäkin ilmaantua „ſanatarkka“ olt Suomesta kotoifin. Tämän 
Täfitykjen kaiketi on mwaikuttanut fe luulo, että pohjoifempana olema 
maa aina muka on mwarfinainen noitien ja muitten ihmeitten pejä- 
paikka; niinpä Suomalaifet fellaifena owat pitäneet Pohjolaa ja Lap- 
pia, — 3) Kaupunki Wirosja Suomenlahden etelä-rannalla; kutfutaan 
myös Rääwelikſi; fen perustamifesta tulee tuonnempana puhe ole- 
maan. — *) Järwi Tallinnaa lähellä. — *) Samanmoista kerrotaan 
Kalemwalasja Kullerwosta, 31 runosja. — ) Kurnipelisjä ladottiin 
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wiifi 1/, jalan pituista pyöreätä puukapulaa omituijeen pinokjeen, 
josta niitä fitten määrätyn matfan päästä fartulla koetettiin heittää 
kauakſi niiden ympärille wedetyn fuorakulmaijen piirin fijästä. Se 
on ſama kuin linnapeli Wiipurin läänisjä. — 7) Viron pohjoisrannis 
tolla kulkewan waltatien warrella on erääsjä kohden fellaifia pystysjä 
feifowia Pimiä; fanja niitä nimittää ,Kalewan neitfeikji". — *) Runo 
warustaa fankarinfa erinomaifilla ruumiin woimilla. 

Kolmanteen runoon: !) Äike-Utko, ukkojen jumala. — 2) Sru- 
mäki on Tallinnan mieresjä. Tällä mäellä lähellä maantietä mwoipi 
wieläfin nähdä tuon kimipaaden, jokfi Linda tarinan mukaan muuttui. 
Jotka enfimmäistä kertaa matkustamat Tallinnaan, termehtimät tätä 
fiwipatjasta pannen funnioitukjen ojoitteekji lakkinja fen päähän. 
Wanhan fanjan luulon mukaan on Firen fijäsjä muka jalainen woima; 
fen jen illalla työntäifi alas laakjoon, löytäifi jen feuvaawana aamuna 
warmaan entifellä paikallaan. — 3) Näkk = wedenhaltia; Suomesfakin 
on fanja muutamin paikoin antanut tämän ruotjalaijen nimen (neden, 
nälkä) wedenhaltialle. — *) otettu Donnerin kirjoitukjesta (Suomi 
11, 5 oſa). 

Meljänteen runoon: ) Suonion käännös Suomen Kuwalehdesjä 
w:lta 1879, n:o 145. — ?) Mistä ſyystä faaren neito, Enultuaan Kale- 
wanpojan ſukuperän, jyök«yi aaltoihin, jen jaamme tästä runosta ai— 
uoastaan aawistaa: faaren neito oli Kalewanpojan ſiſar. Täsjä 
vunosja kohtaa meitä jälleen ſamat ainekjet kuin Kalemalan Kullerz 
worunoisſa; jamallaijesta [yystä, kin ſaaren neito, hukuttaa Kuller— 
wonfin fijar itjenjä mereen. — Saaren taatto ja emo olifiivat fiis 
Kalewanpojan manhemmat. Mutta edellähän kerrottiin Kalemanpojan 
iän, wanhan Kalewan, rauhallijesti kuolleen ja äidin, Lindan, joutu: 
neen Suomen noidan käſiin! Niinpä kylläkin. Täsjä on tawatta- 
wisfa ristiriitaijuus, jommoifia wanhoisja runoisfa toifinaan ilmaan 
tuu ja joiden ilmaantuminen on helppo käfittää, fun ajattelemme miten 
monellaisten mwaiheitten alaifia tällaijet vunot owat olleet, miten mo- 
netlin niistä aan owat fatkonaifia, muistisja onnelfi fäilyneitä pala- 
fia alkuperäifesti ehkä kylläkin ehjistä muinaisrunoista. Onpa tällainen 
ristiriitaijuus tamattamana Kalemwalasfakin juuri Kullerworunoisja. 
Kullerwonkin ijän, näet, Ferrotaan kaatuneen fodasja Untamoa was— 
taan, mutta fittemmin hän fuitenfin ilmaantuu runoisja jälleen elä- 
mänä, — Gttä faaren neito oli Kalemanpojan fijar, fe käy felmem- 
mäffi 7Z:nnestä ruvosta. — 3) Tämä kylmyys ja huolimattomuus 
tefemänjä rikokſen johdosta, jota Kalemanpoika ofoittaa, wimahtaa 
famallaifiin ominaijuukjiin Kulermosja tämän enfi aikoina. Kalewan- 
pojasja nämä ominaifuudet kuitenkin tällä kertaa ehkä pikemmin joh- 
tumat fykenemättömyydestä harkitjemaan rikokſen juuruutta, kuin tuosta 
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Tynkästä ja paatuneesta maailman Fatjannosta, joka Kullerivosja tawa- 
taan ja joka juuri tefee hänet niin Famalan wiehättäwäkſi. — *) Mitä 
Kalewalasja Ferrotaan Ainosta (4 r. 305) on Viron tarinoisja jowi- 
tettu faaren neitoon. — 5) Olewit ja Sulewit tarkoittanemwat muinai- 
fia, „Kalewien“ aikuifia fankarijukuja. 

Wiidenteen runoon: ') Kosto oli Kullerwollakin alituifena aja- 
tusten efineenä, kostontyönpä Kalewanvoikakin nyt on toimittanut. 

Kuudenteen runoon: *) Vrt. Kalewan 34 r. ff. 49—86, joisja 
Kullerwo famaan tapaan ja melkein jamoilla fanoillakin walittaa kolk— 
Poa fohtaloanja. 2) Koko Kalemanpojan menettely Suomen fepän luona 
muistuttaa Lemminkäistä Kalemalasja. Täsfäkin Fohden on fiis muis- 
tettama, mitä O. Donner fanoo: „Yleenſä mwoipi fanoa Viron kan- 
Janrunoa fFeränneen yhdelle uroollenja mähän kaikkia niitä erilaifia 
luonteen ojoitukfia, joita Suomen runo jakaa monelle. On toinentkin 
omaifuus, joka tamataan jokaifesja kanjanrunosja: nimet owat fyrjä- 
afiana, ne waihtelewat warjoin tapaifina, mutta tapaulkjet pyſywät, 
josko kohta fomitettuinakin, ja ryhmitetään niiden nimien ympäri, 
jotta omat kanſan muistisja pylyneet (Suomi 11, 5 oja). — 3) Tällai- 
festa taimaan tammesta ja jen kaatamijesta on Kalewalasfakin kerto- 
mus toifesja runosja. Tuollaijen taimaanpuun ajatus, joka löytyi 
monilla muillakin fanfoilla, lienee ſyntynyt fiitä, että on katſeltu pääl- 
listykfin röyköttyneitä pilmiä, jotka ikäänkuin puun okſat Haarailemat 
toifistaan ja wiimein koko taimaan peittämät (D. D.). — +) Viehättä- 
mää olettaa, että Viron Fanja tähän runoon ,Suomen fillasta” ja 
laulajan tuwasta“ olifi historianja pitkinä onnettomuuden päiminä 
Tohdutukjekjeen Fätkenyt jen ajatukjen, joka , Suomen filan" nimeen 
nykyään mielekkään kiinnitetään: ajatukjen molempain mweljeskanjain 
henkiſestä yhteydestä. Henkijekfipän tuo yhteys on jo runoisjakin 
kuwattu: Kun weljeskanjain jäjenet kulkewat „Suomen ſillalla“, on 
heillä Hyhtymäpaikkana tuo faari, josja Kalema, Suomalaisten ja Wiro— 
Taisten yhteinen muinaisjankari, oleskeli; Kalewan aikoihin asti, jo 
hämärään muinaifuuteen fiis, tuo yhteys johtuu; faarella taas he 
kuulewat lauluja, Kalewan aikuifia, Suomalaisten ja Wirolaisten 
muinaisrunoja; yhteys näiden kanſain mälillä ei fiis ole mitään 
aineellista, jokapäimäistä; ei Lihola, Rahola tai Kultala ole heidän 
keskinäifenä yhtymäkohtanaan, waan etupääsjä laulut — ifänikuijet, 
Kalewalan ja Väinön aikuifet. — Runo ,Suomen fillasta” ja , lau- 
lajan tuwasta“ on, niinkuin Kalemwipoeg-runojen tekstisjä olemwat täh- 
det ofoittatvat, fellaifenaan kanſan fuusta lähtennt. 

Seitfemänteen runoon: ) Näistä haamun fanoista Käy ſelwäkfi 
että Kalewanvoika ja faaren neito oliwat weli ja ſiſar; wrt. 2 muist. 
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neljänteen vunoon. — ?) käännös otettu Donnerin Firjoitukjesta 
(Suomi, II, 5 oja). 

Kahdekjanteen runoon: ') Tähän asti on Kalemanpojan elämän 
waiheisja moitu hamaita ſamoja ainekfia kuin Kullerworunoisſakin. 
Mutta tästä lähtein ſaawat kertomukjet hänestä toijen luonteen. 
Kalemwanpojasta on Wiron anja, näet, tehnyt muutakin, kuin Kuller— 
wontapaifen, ſynkän ja vikokjellijen jankarin. Se on tehnyt Hänet 
myös ihannejankarikjeen, joka, niinkuin Kreikan Herakles, tekee monen— 
moifia urotöitä ja retkiä. Sitä mwarten on Kalemanpoikaan filmin- 
nähtämästi myöhempänä aikana fowitettu fatuja, joille löytyy was— 
taawia Suomen ja muidenkin kanſain ſaduisſa ja jotka alkuperäifesti 
eitvät ole Kalemanpojan tarina-alalke kuuluneet. Senpä tähden fe 
tuntuva alfuperäifhys, je oikea muinaisrunon luontoijuus, fe toi- 
minnan yhteys, jota tähän asti woipi Kalewipoeg-runoisja hawaita, 
fahdekfannesta runosta alkaen haihtuukin fanottamasja määräsjä. 
Tämäpä feikka tietysti. etupääsjä paljon wähentää fitä Fanfanepos- 
aroa, mikä Kalewipoeg-runoilla muuten woifi oka. — 2) Järwi, 
jonfa rannalle fanfjantaru on fijoittanut tämän weljesten arwanheiton, 
on pieni Saadjärmw wähän matkaa pohjoijeen päin Tarton Faupungista. 
Nuorimman weljen heittämä kwi, josja wielä nytkin muka formen- 
fijat näkymät, on lähellä tämän järven rantaa. — 3) Edellä mainitun 
Saadjärwen lähellä olewia kumpujonoja ja niiden mälisjä olemia 
ahtaita laakſoja pitää Fanja marfinkin Kalemanpojan Fyntäminä wa— 
toina. — P. Katariinan feurakunnasja Pohjois-Virosfa, 11/, wirstaa 
kirkolta itään päin, on Linnamägi, kumpu, jota KLalewanpoika nukkuis- 
faan oli käyttänyt päänalukjena. Kummulla olema ſywänne on muka 
hänen päänjä painama ja fiitä pulppuaiva lähde on hänen Hiestään 
ſyntynyt. — Siitä Tun Euljetaan eteläänpäin Arokylään Jöc-peren 
fartanon alueella, taataan uſeamman wirstan pituudelle yhä kuop— 
pia, aina melkein yhtä pitkän matkan pääsjä toifistaan. Mitä ne 
alkujaan owat olleet, ei tiedetä; Fanja niitä pitää Kalewanpojan Fam- 
mitfoibun hemofen jälkinä. — Niillä femduin omat myös Makjamägi 
ja pieni ſuo, joka ſyntyi hewoſen fitukjista. 

Yhdekjänteen runoon: *) nalja = leikki. — ?) Euonion käännös, 
Suomen Kumwalehti 1879, n:o 154. — 3) Tällä falaperäijellä wanhuk— 
jella tarkoitettaneen itje Ukkoa, jokſi Häntä josjakusja runon toifinnosja 
on futjuttukin. 

Kymmenenteen runoon: 1) Suo Wiljandin ja Pärnon Fau- 
punkien mälilä Ctelä-Virosja. — ?) VWiljandin järmweä lähellä. — 
3) Enfimmäinen kaupunki oli fiis Tallinna, toinen Tartto, jonka 
nimi ehkä johtuukin Taara-jumalan nimestä, kolmas ja neljäs omat 
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taruperäifiä; Jaani on paikakunta luoteis-, Alhontausta (Alutaga) 
koillis⸗Wirosſa. 

Ylhdenteentoista runoon: 1) Pihkowa on nykyään kaupunki Peipſe⸗ 
järmen kaakkoisrannalla. ?) Bert. II runon 2 muist. — 3) Riinkuin 
mast'edes ſaamme nähdä, laati Kalemanpoika ollesjaan matkoilla Peipfe 
järmen läheifyydesjä, jälestäkinpäin tällaifia Hiekkawuoteita. Tählaifikfi 
Kalemwanpojan wuoteikfi (Kalewipoja fängid) on kanſa nimittänyt fään- 
nöllifiä hiekkakumpuja, joita löytyy wiifi Fappaletta Peipfe-järwen länfi- 
puolella. Re omat neljän peninkulman pituijella maa-alalla Peipfe-jär- 
westä länteen päin ja fiten fijoitettuina, että ne muodostamat ikäänkuin 
foifean piirin. Tämän piirin keskitje juokje alempana mainittu pieni 
Kääpa-joki, laskeutuen Pripfejärmen luoteijeen ojaan. — *) Thymus 
serpyllum. — 5) Lycopodium clavatum. — *) Paris gvadrifolia. 

Kolmanteentoista runoon: 1) Cndlajärwi on pieni järwi korpi- 
maiden keskellä noin 6'/, penit. Tarton Faupungista luoteefen päin. — 
2 Sarwik = Sarmipää, Paholainen. — 3) Kanja mieläkin luulee paho- 
laiſen kokoilewan Fynnenlastuja tällaifia kpäriä warten, jonka tähden 
koetetaan niitä kätkeä, jottei muka paholainen niitä ſaiſi. 

MReljänteentoista runoon: ') „Henkien aikaa” wiettiwät paka- 
nallijet VWirolaifet talmipäimän feijahdukjesta alkain 9 päimää. Tämä 
juhla fiis mastafi joulujuhlan aitaa. 

Kuudenteentoista runoon: 1) Acorus calamus, kalmojuuri. — 
2) Kainatut janat Kalewalan 17 runosta, fäkeet 335—536 fekä 549—552, 
ne fun wastaawat tähän tohtaan Kalemipoeg-runoelmasja. — 3) „Säke— 
nien faari' epäilemättä tarkoittaa Jslantia. *) Hänestä puhutaan 
Skfandinaweinkin tarinoisja (D. D.). — 5) Oleminpojan rakentama 
kaupunki oli fiis Tallinna, jota myös Lindan, Kalewanpojan äidin 
muistokſi, kutjuttiin Lindanifakfi (nija = nifä). 

Geitjemänteentoista runoon: ') Viron luoteinen rannikko. — 
2 Suonio, Suom. Kuwal. 1879, n:o 154. — 3) ,, Kaikki Viron Fan 
Jantarut omat ykfimielifet fiinä, että juuri woitollinen tappelu ennen 
muinoin tapeltiin Asfamalan Elän feudulla, joka nyt kuuluu Borkhol⸗ 
min fartanon alustaan Wähän-Maarian feurakunnasja, joku matka ete- 
Täänpäin Rahkowieren (Befenberg'in) fanpungista Varfinats-Virosfa. 
Tämän kylän pelloilta kuuluu kyntäesſä ujein löydettämän kimiafeita”. 
Suonio, Suom. Kuwal. 1879, 1:0 194 — *) Rurmenemo (= Muru-eit) 
oli joku talon haltia-olento, jonka fuojasja mwarfinkin Fartano ja kas— 
witarha olimat. Hänen tyttärenjä olimat nähtämästi kasteiſella nur- 
mella fuumalosja leijuelemia keijukaifia, jommoifista länfi-Euroopan= 
Tin fanjaintarinat tietämät Fertoa. 

Hhdekſänteentoista runoon : 1) Olifiko tämä kirja joku Pimmeä 
muisto Kalemwalan Sammosta? 
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Kahdenteenkynmenenteen runoon: !) Suonio, Suom. Kuwal. 
1879, n:o 154. — 2) Böhandu-joki laskee Peipfe-järmwen etelä-ofaan. 
Sitä on muinaifista ajoista asti pidetty hywin pyhänä ja kerrotaan, 
että taika-usfoinen kanſa wielä äskeifinäkin aikoina on fille falaifesti 
uhrannut. 3) Onfo kanſa näisjä taistelukertomukjisja tarkoittanut niitä 
Pistorialifeen aikaan kuuluwia fotia, jotka tekimät lopun Viron kan— 
fan mapandesta, wai omwatko nuo taistelut, niinkuin niiden päähentki- 
lökin, Kalemanpoika, kokonaan taruperäifiä, on kaiketi mahdotonta 
päättää. Ainakin kerrotaan edelliſesſä runosja paha enne täsjä runosja 
Ferrotuille tapaukjille: Lappalainen Warrak wiepi muasjaan pois kirjan, 
josja oli fäädetty Liron Fanjan muinoinen wapaus. *) Näemme, 
että runo ei unohda antaa rangaistukjen Fohdata lemmittyänjä niistä 
rikokſista, jotka tämä ennen muinoin on tehnyt. Tätenpä tämä Kalewin- 
pojan loppusofa jälleen liittyykin likeifeen yhteyteen jen alku-ofan kansſa. 
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